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KIPCHAK PHILOLOGY AND
THE TURKIC LOANWORDS
IN HUNGARIAN, I

T. HALASI-KUN

Ever since I started to work with the material of the A¢-Tulfaht 1 have
had the desire to examine the Turkic loanwords in Hungarian in the
light of some Kipchak Turkic philological evidence. And now, the
desire has finally taken form.

As is well known, the question of the Turkic loanwords in Hungarian
is an intricate one which can be brought to a satisfactory solution only
by a gradual evaluation of all possible factors involved. The greatest
problem that faces any scholar dealing with this subject is the question
of separating the various Turkic layers from one another, that is, the
establishing of the most plausible, most appropriate layer a given Turkic
loanword, if so proven, can or is to be assigned to. There are no difficul-
ties worthy of mention with words belonging to the newest, i.e., the
Ottoman layer. With the many valid criteria, both linguistic and histor-
ical, with a well-defined space and time element, and with the latest
publication on the matter, the exhaustive monograph by S. Kakuk,?
this layer is clearly outlined and can be accepted by all scholarly stan-
dards as settled.

Far less clear, and far less settled is the situation in the case of loan-
words belonging to the first, the oldest layer, called by some the Oghur
Turkic, by others the Bulghar-, again by others the Chuvash-, and here
the Western Turkic layer. It is more than understandable if Gombocz
in his monumental work,? in the fever of discovery, over-extended the
realms of this layer. And it is also understandable that the succeeding
generation, more detached and consequently more objective and more

1 Full edition with complete translation, grammatical outline, and vocabulary
to appear soon in BOH.

2 8. Kakuk, Recherches sur Ihistoire de la langue osmanlie des XVIe et XVII®
siécles, Les éléments osmanlis de la langue hongroise (= Near and Middle East Mono-
graphs 17), The Hague—Paris, 1973.

3 Z. Gombocz, Die bulgarisch-tirkischen Lehnworter in der ungarischen Sprache
(= MSFoU 30), Helsinki, 1912.
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critical with regard to the question, rejected many of the Gombocz
criteria for this layer. Although some of these rejections are, indeed,
debatable — this is the case with the y-:-¢- which, as long as there are
no data from Middle Turkic to prove it otherwise, has to be considered
a Western Turkic phenomenon - the new school had and has its great
merits. Not only did it reevaluate the Western or, as he called it, Bulghar
Turkic criteria set up by Gombocz, but it also split off the words which
do not have any distinctive Western Turkic criteria, that is the so-
called "neutral words’, from this layer. Outlined and formulated first by
L. Ligeti,* the net results of this new approach were then incorporated
into the S$z4fS>> and, more recently, into the TESz.® To recapitulate,
the new school holds that of the criteria established by Gombocz the
z > r, the 5 =~ [, and some additional secondary features are definitely
valid for Western Turkic, whereas the y- > ¢-, the ¢- > s-, the -k/g >
vowel, together with some other secondary features are to be considered
Eastern Turkic phenomena. Moreover, words qualifying for the latter
group, together with the “‘neutral words” were combined to form
a new layer called by the TESz “Old Turkic”, and by the SzdfS:
“Turkic loanword from pre-Conquest time™. In this new setup the
previously established second Turkic layer, the Cuman-Pecheneg layer
of J. Németh’ became a sort of buffer-zone : those of the Turkic words
which appeared in Hungarian too early to be considered Ottoman
were assigned to this layer, and so were those older Turkic words which
end in a final -k /g.

The large number of words classified as Old Turkic or “Turkic
loanword from pre-Conquest time™ make it evident that it was both
Justified and necessary to establish such a new layer since, by it, matters
were greatly clarified and a solution was found for many an unanswered
question. Yet one cannot help but realize the obvious vagueness which
still prevails when it comes to separating the Cuman-Pecheneg loan-
words from the ‘new’ Old Turkic layer. There are well-defined criteria
for the Ottoman layer of the Turkic loanwords in Hungarian; there
also are more or less well defined criteria for the separation of the Western
Turkic from the Eastern Turkic layer in general; there are, however,

4 L. Ligeti, “A torok szokészlet torténete és térok jovevényszavaink, Gyongy”,
MNy 42, pp. 1-17.

5 G. Béarczi, Magyvar szdfejté szétdr, Budapest, 1941 (= Sz4fSz).

6 L. Benk8 (ed.), 4 magyar nyelv tirténeti-etimolégiai szérdra, i-ii, Budapest,
1967-1970 (= TES?2).

7 Gy. Németh, “Torok jovevényszavaink kozépsd rétege”, MNy 17, pp. 22-26.
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hardly any valid criteria which would help in the separation of the
Cuman-Pecheneg words from the Old Turkic ones in this layout. The
reason for this deficiency is to be sought in the fact that the tools for such
a separation are still lacking, the vast domain of Turkic philology,
where most of these answers lie hidden, having been but little tapped
to this end as yet.

If one takes the generally accepted findings of Hungarian proto-
history® and plots all probable and possible habitats of the old Hun-
garians on a map, from the mere location of these habitats it becomes
evident that for the solution of any Turco-Hungarian question first
the Western Turkic, then the Kipchak Turkic, then the Oghuz Turkic,
and finally the Turki language-groups have to be taken into considera-
tion. The importance of Kipchak Turkic in this sequence is augmented
by the fact that in the 13th and 14th centuries, in particular, the Kipchak
Cumans played a greater role and had a greater influence in medieval
Hungary than is generally admitted. And one must assume that there
must have been, at that time, a considerable Kipchak influence on the
Hungarian language as well. As to the depth of the Pecheneg influence,
one has to point first of all to the Pecheneg bride of the ruling prince
Taksony (Gy. Gyoérffy, “Systéme de résidences d’hiver et d’été chez
les nomades et les chefs hongrois au Xe siecle”, AEMAe | (1975),
pp. 101-102). The Pecheneg influence, on the other hand, should not
be confined to Danubian Europe, as is the practice. It is to be extended
to the Ural and Pontic areas where the Hungarians had their pre-
Conquest habitats.® Finally, mention also has to be made here of
the controversial theory of Zajaczkowski which holds that the Kazars
were, indeed, Kipchaks!® and thus did not form part of the Western
Turkic language group, as many maintain.** The fact that P. B. Golden
in his Q’azar Studies,* a work treating the Kazar linguistic material
in its entirety, did not find even one single word which would unam-
biguously qualify as Western Turkic, seems to point in the same direction.

Thus the importance of the Kipchak material in the elucidation of the

8 Gy. Németh, A honfoglald magyarsdg kialakuldsa, Budapest, 1929 (= HMK);
L. Ligeti, A magyarsdg &stdrténete, Budapest, 1943.

* G. Gyorffy, “Sur la question de I'établissement des Petchénégues en Europe”,
Acta Orientalia 25, pp. 283-291.

10 A. Zajaczkowski, Ze studiéw nad zagadnieniem chazarskim, Krakoéw, 1947.

1 E.g., J. Benzing, “Das Hunnische, Donaubolgarische und Volgabolgarische™,
Philologiae Turcicae Fundamenta, i, p. 691.

12 p, B. Golden, Q’azar Studies, i-ii (= Monographs on Medieval Eurasia 1) (in
press). .
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question of the Turkic loanwords in Hungarian is evident, and this
evidence further crystalizes the problem. It is true that there are satis-
factory descriptions of the modern Kipchak languages in existence
today, but historic descriptions of these languages are still lacking and,
needless to say, without substantiating linguistic evidence from the
past, etymological conclusions are standing on shaky grounds. And the
way to such substantiating evidence has barely been opened, the matter
having been barely touched upon as yet. Though after the long lapse
which followed the appearance of the Codex Cumanicust® and Houtsma's
Dictionary,* starting with the post-World War [ period some new
material, a number of Mamluk monuments, had been discovered and
edited,’ their philological evaluation, their historic-linguistic analysis
has hardly been attempted, if at all. Next in the geographical sequence
and, accordingly, in importance, the situation in the case of the Oghuz
substantiating material is not much better either, despite the well-
established Ottoman studies and the more sporadic — with considerable
gaps where South-East Turkey, North-East Syria, Iraq, and in particular
Iran are concerned — but still existing descriptions of the modern Oghuz
languages.’¢ Indeed, the most labored upon, both descriptively and
historically, are the Turki languages which, however, at least according
to the geographical layout, have to be considered the last among the
three groups in the sequence of importance for our purposes.

Recapitulating the above, one can rightfully state that in the first two
cases the needs and desiderata are obvious : additional material, both
documental and new, and an intensified historic-linguistic evaluation
of the existing material is needed to further clarify the question of Turkic
loanwords in Hungarian in general, and the relation of the Old Turkic
and Cuman-Pecheneg words in particular.

With regards to new documental material, I am glad to mention here
that an Ayyubid-Rasulid hexaglot was found in a fourteenth-century
manuscript collection (mecmua) in Yemen. The material of the hexa-
glot indicates that the Ayyubid-Rasulids spoke an Oghuz Turkic dialect.
Containing altogether some 7,200 words for the six languages, the

13 G. Kuun, Codex Cumanicus. Budapestini, 1880.

i+ M. Th. Houtsma, Ein tirkisch-arabisches Glossar, Leiden, 1894.

15 T. Halasi-Kun, “Die mameluk-kiptschakischen Sprachstudien und die Hand-
schriften in Stambul”, XCsA4 3, pp. 77-83; D. Sinor, Introduction a I'étude de I’ Eurasie
Centrale, Wiesbaden, 1963, pp. 103-104; O. Pritsak, *‘Das Kiptschakische™, Philolo-
giae Turcicae Fundamenta, i, pp. 74-87.

1¢ T. Kowalski, Zapiski Sir A. Steira w dialekcie Ajnally z poludniowej Persiji,
Krakéw, 1937.
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hexaglot should also provide some interesting additions to our knowledge
on the Oghuz substratum of Kipchak Turkic. The mere existence of
the hexaglot seems to prove that there is no need to go as far as Khva-
razm'’ for an explanation for the presence of this substratum in the
language of the Mamluks. The Avyubid-Rasulid, Mongolian, Armenian,
and New Greek material of the hexaglot shall be published as a cooper-
ate effort by P. B. Golden, L. Ligeti, E. Schiitz, and myselfin AO 10-11.1#

As already stated at the beginning, the aim of this article is to examine
certain aspects of the Turkic loanwords in Hungarian in the light of
some new Kipchak Turkic philological evidence. It is based on the rich
material found in At-Tuhfah. Second to none in importance in the field,
even more valuable than the Codex Cumanicus which by its character,
a monument in Latin script, cannot reflect fine distinctions in consonantal
shades and changes so conclusive in Turkic philological studies, the
At-Tuhfah also is one of the most voluminous monuments in the field
and, with its contents of about 4,000 words, ranks very close to the
famous comparative dictionary of Kashghari. Indeed, At-Tubfah’s im-
portance in this case is further enhanced by the fact that while Kash-
ghari’s main concern is Turki, 4¢-Tulifah offers Middle Kipchak material
and with it some of the most vital evidence for the conclusive solution
of questions in Hungarian etymological studies.

The following pages are meant to serve as a sample of the contri-
butions that can be gained from the rich material of the As-Tuhfah be

17 Having found that there are some obvious similarities between the Oghuz-
Kipchak dialect (no. 3 dialect) of the Mamluks and the language described in ‘Ali’s
Qissa’i Jasuf, and taking into consideration that according to A. N. Samoylovi¢
*Ali’s work originated from Desht-i Kipchak or Khvarezm, I suggested, and some-
what prematurely as it seems now, that the Oghuz-Kipchak dialect should be linked
to the same Desht-i Kipchak area (KCsA 3, pp. 81-83), a suggestion readily accepted
as valid by C. Brockelmann (Osttiirkische Grammatik der islamischen Litteratur-
sprachen Mittelasiens, Leiden, 1954, p. 8) and further developed by J. Eckmann
(“Das Chwarezmtiirkische”, Philologiae Turcicae Fundamenta, i, p. 112), who postu-
lated that not only the no. 3, the Oghuz-Kipchak dialect, but even the no. 1, the Kipchak
dialect of the Mamluks is to be considered Khvarezmian (“*Die kiptschakische Lite-
ratur”, Philologiae Turcicae Fundamenta, ii, pp. 275-304). Eckmann's hypothesis
was subsequently upheld by A. Bodrogligeti (“A Grammar of Mameluke Kipchak™,
Studia Turcica, pp. 89-102), and others. However, the envisaged continuation of this
article, which is to deal with the Oghuz substratum of Kipchak Turkic, will present
additonal new aspects in the light of which the above assumption regarding the origin
of the no. 3 dialect of the Mamluks will have to be reconsidered. Not much different
is the situation with the Kipchak dialect no. 1, and even interesting articles like that
by A. Inman (“XIII-XV. yiizyillarda Misir'da Oguz-Tiirkmen ve Kipgak lehgeleri
«Halis Tiirkge»”’, TDAYB 1953, pp. 53-71) are besthandled with considerable caution.

18 Issues 1978, and 1979.
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it for Turco-Hungarian ctymological studies in general or for the ques-
tion of the Old Turkic (‘pre-Conquest time’ Turkic) and Cuman-Pe-
cheneg layers in particular.

I would like to begin by recalling two cases where recourse was already
taken to the material in the Ar-Tuffah while dealing with Turkic foan-
words :

1) GYOMOR

L. Ligeti, in his “Gyomor™ (M.NVy 37, pp. 344-345), and H. Eren, in
his “Torok jovevényszok a magyarban™ (M ANy 49, pp. 34-37) refer to the
At-Tuhfah while dealing with the Kipchak Turkic character of this
word. In completion of these references may I give here the pertinent
entry in my At Tuhfah edition (= T from here on) ;19

yumur ‘stomach of suckling lamb, fourth stomach; belly’ 4v 4, ‘giz-
zard’ 28V.

1% The entries are taken from the second volume of T which is a complete listing,
in alphabetic order, of all the Turkic words that occur in the various chapters of the
monument. The mechanics of the presentation of the words in this listing are as fol-
lows : the Turkic word, reflected in a simplified transcription and complemented with
the English equivalent of the Arabic meaning given, is followed by folio- and line
references indicating each and every occurrence of the word in the monument. In case
of identical meaning(s) the place references are listed in a single sequence; in case
of differences in meaning the place references are broken up into corresponding
groups. In the few cases where no Arabic meaning of the Turkic word is given in the
monument, it is cited in T without a complementing English equivalent; in cases
where the Turkic word appears both with and without an Arabic meaning in the
monument, the place references, separated accordingly in two sequences, are linked
together with the word ‘and’. Following the occurrence references, a selective number
of relevant Middle Kipchak parallels of the word are cited from the editions of Islamic
monuments by M. Th. Houtsma (Ein tiirkisch-arabisches Glossar, Leiden, 1894
(= Houtsma)), A. Caferoglu (4bii-Hayydn, Kitab al-idrak li-lisén al-Atrak, Istanbul,
1931 (= Caferoglu)), S. Telegdi (“Eine tiirkische Grammatik in arabischer Sprache
aus dem XV. Jhdt.”’, KCsA4 1 Ergdnzungsband, pp. 282-326 (= Telegdi)), A. Zajacz-
kowski (Manuel arabe de la langue des Turcs et des Kiptchaks (Epogue de I' Erat Mame-
louk), Warszawa, 1938 (= Zajaczkowski 1) and ‘" Note complementari sulla lessicografia
arabo-turca nell’epoca dello Stato Mamelucco™, Annali del R. Istituto Superiore Orien-
tale di NapoliN.S. 1,pp. 149-162 (=Zajaczkowski III) and V. Izbudak (El-idrak hagiyesi,
Istanbul, 1936 (= Velet)), and from the editions of non-Islamic Kipchak Turkic
monuments by K. Gronbech (Komanisches Worterbuch, Kopenhagen, 1942 (= Gron-
bech), from the Middle Oghuz material given by A. Battal (Ibn Miihenna ligat,
Istanbul, 1934 (= Battal I)), from the Middle Turkic material given by C. Brockel-
mann (Mirteltirkischer Wortschatz, Budapest-Leipzig, 1928 (= Brockelmann)),
from the modern Turkic material given by T. Kowalski (Karaimische Texte im Dialekt
von Troki, Krakéw, 1929 (= Kowalski)), W. Radloff (Versuch eines Worterbuches der
Tirk-Dialecte, ’s-Gravenhage, 1960, i-iv (= Radloff)), and in the well-known works
of J. Németh, V. Préhle, N. A. Baskakov, R. R. Arat, etc.



KIPCHAK PHILOLOGY AND TURKIC LOANWORDS 161

The word, in my opinion, is to be considered to be of Western Turkic
origin. (See on y- >» ¢- p. 136 above.)

2) KOZMA

E. Mandoky, in his “Létymologie turque de deux mots Hongrois™
(Acta Orientalia 25, p. 398). refers to the Ar-Tulifah in connection with
the first item in his listing of Turkic correspondences to the Hungarian
kozma (“TZ qasmak ~ qazmak «atesin ¢oklugundan kabin dibine
yapisan yemek artigm Atalay, 186-7, 1907). Though I find the conclu-
sion of Mandoky, placing the word among those belonging to the Old
Turkic layer, debatable (see pp. 201-202 below), I would like to mention
here only that the pertinent entries in 7 will read :

kasmak ‘scrapings’ 12r, ‘remnants of food (burned to the bottom of
the kettle)’ 27v6; Radloff ii, 359 : id. Tatar, Chaghatay ‘was an den
Kesselwindern nach dem Kochen sitzen bleibt’.

kazzmak ‘remnants of food (burned to the bottom of the kettle)” 27V
SDer 862 : kaznuk ‘tava, tencere gibi seylerin igine yapismis olan tor-
tunun kazintist’, kazmk ‘tarhana, un gorbasi, muhallebi gibi seylerin pisi-
rilirken kabin dibine ¢6kmesi yiiziinden elde edilen kismr’.

Briefly, the Hungarian kozma might be of Kipchak Turkic origin.

One of the greatest merits of linguistic monuments lies in the fact that,
if properly edited, they are bound to yield material which might confirm,
modify, or refute old results, provide new etymological findings or be
an indicator leading to such discoveries. For instance, with the aid of
the At-Tuhfah our knowledge on the etymologies of the following words
can easily be complemented, modified, and/or enlarged :

1) BECS

The word beciel *hvffe halcz’ of Codex Cumanicus was read and inter-
preted by G. Kuun as becel ‘urbs munita, castellum’ and linked to
Bécs, the Hungarian equivalent for Vi

L. Ligeti in a delightful article (*Sur deux mots comans”, Acta
Antiqua 10, pp. 167-174) corrects this mistake summarizing his findings
(p. 174) as follows : “Quoi qu'il en soit, il est certain que le mot en
question du Codex Cumanicus doit étre lu becel, son interprétation est
“paralysé a la hanche”, il n’a donc rien a voir avec le nom hongrois Bécs
de la ville de Vienne'.

Ligeti’s findings also are confirmed by the Az-Tuhfah. In T the perti-
nent entry will read :

begel ‘afflicted with scrotal hernia, defective’ 28713, ‘lame’ 32v13;
Gronbech 54 : id. ‘hiiftenlahm’; SDer 180: id. ‘golaklk, topallik gibi
uzvi maliliyeti olan’. '

enna.
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2) BOLCSO

According to the TESz the word is of Old Turkic origin. The 4,
the /, the ¢s, and the 4, that is each individual constituent of the word
is explained with the aid of Hungarian criteria and the word deducted
from a Turkic *bisig form. With regard to some Kipchak Turkic
criteria for the o, the /, and the & of this word see pp. 201-209 below.
As for the c¢s, the pertinent entry of 7'is of interest and it reads as follows :

begik ‘crib’ 8710; Houtsma 62 : besik *Wiege'; Telegdi 306 : id. “id”’

Instead of the formulation H. bdlesé < OT. *bisig, one might then
establish a more direct relation, that is, the Hungarian bdlcsé could
be considered to be a word of Kipchak Turkic origin.

3) GESTENYE

The word is considered to have come into Hungarian around 1200
from Bavaria-Austria (TESz). In the pertinent entry T offers the fol-
lowing information on it :

kestene ‘chestnut’ 28v5; Radloff ii, 1168 : kestane, kestene Crimean,
Ottoman ‘die Kastanie’.

Thus, the Hungarian word might be Kipchak Turkic.

4) KALACS

The word is considered to be of Slavic origin (TES:). T in the per-
tinent entry offers the following information :

kalas ‘flat loaf of bread’ 169, 28v6; Radloff ii, 232 : id. Altay, Teleut,
Lebed, Shor ‘das Weissbrot’, ii, 231 ; kala¢ Tatar, Crimean ‘id.’.

The Hungarian word might be Kipchak Turkic.

5) KAZAR

The standard explanation of the Hungarian word is that it designates
a person or a group of people who is/are of Kazar origin (TES:).
And there is the contention that, in Hungarian usage, settlements with
ethnic names were either inhabited or founded by people of that same
ethnos. Furthermore, according to J. Németh (HMK, pp. 37, 77, and
238) the Turkic equivalent of the word means ‘vagabond, nomad’,
and according to P. Pelliot it is to be connected with the Mongolian
xasr ‘dog’, a borrowing from Turkic (Notes sur I'histoire de la Horde
d’Or, Paris, 1949, pp. 208 note 2, and 218). Under the pertinent entry T
offers the following information :

kasar ‘dog’ 85713 ; Ramstedt 171 : xasr (roxé) ‘jagdhund’.

Before bringing the various data into context, one should remember
that a) ethnic names can be found designating species of dogs (a seman-
tic change not all too uncommon, e.g., komondor in Hungarian, Dane
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in English, etc.), and b) words designating animals, and in particular
the word for dog, are often used in Turkic society as anthroponyms.
Consequently, the word kazar in Hungarian should not be limited to its
strict ethnic meaning, and scttlements by this name should not be
attributed strictly to the Kazar people. One might easily assume instead
that such a settlement was founded for instance by a Kipchak Turk
by the name of Kasar ‘Dog’.

6) KOLYOK

The word is classified as Western Turkic by the TESz. I have a
ktigtik entry in 7 which reads as follows :

kiigiik ‘dog, puppy’ 1176 ; Houtsma 96 : Aiciik, kegik ‘junger Hund’;
Caferoglu 54 : kigik ‘kopek yavrusu'; ~ Zajaczkowski I 33: kiiliik
‘petit de chien’.

The kuliik form — whatever its origin may be — would indicate that
the Hungarian ké/yék does not have to be a Western Turkic word.

7) SAKAL

Whatever the reason for it, the word is not listed in the SzdfSz. It
may be that it was considered one of those Kulturworts and thus of lesser
importance. T offers the following information on this word :

sakal ‘jackal’ 710; Baskakov 267: id. Noghay ‘Sakal’; Radloff iv,
937 : sagal New Uyghur ‘der Schakal’, iv, 1833 : ¢akal Ottoman “d.’;
Houtsma 7! : ¢agal ‘id..

8) sok

Notwithstanding the Finno-Ugric background of the word, I would
like to present here the data 7T provides us on the Turkic word ¢ok
‘much, many’. Pertinent entries are as follows :

sok ‘much, many’ 3074 ; Caferoglu 31 : ¢ok ‘kesir, ¢ok’; Telegdi 308 :
id., bu andan ¢ok yaxsidur ‘dieser ist viel besser als jener’; ~ Radloff iv,
1023 : sok- Shor ‘auf einen Haufen legen (Waaren, Sachen)’.

sok bol- ‘to become numerous’ 3174 ; see, s.v., sok; see, s.v., bol-.

With its Middle Kipchak parallel the Shor form gains momentum.

9) suBa

The word is considered to be of Slavic origin (Sz6fSz). In T we find
the following entry :

suba ‘upper coat, top-clothing’ 27712,

One might consequently assume that, Arabic in origin, this word
entered into Hungarian rather via Kipchak Turkic than via Slavic
channels.

10) szor

According to the SzdfSz this is a “Turkic loanword from pre-Conquest
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time’”, and is to be connected with the Chaghatay saur- ‘to scatter’.
T provides us with the following information :

sovur- ‘to scatter, to fan (grain)” 15¥8; RadlofT iv, 562 . id. Chaghatay
‘werfeln’, iv, 429 : savur- Chaghatay, Ottoman ‘zerstreuen, werfeln;
prahlen, drohen’ Crimean ‘werfeln, sieben’.

As can be seen from numerous examples in 7, in Middle Kipchak
the a in the first syllable, when followed by v and w. often changes to o.
We will give here only a few of the more relevant entries supporting
this finding :

1. avswn ‘incantation’ 16¥5; SDer 131 : avsin(?) ‘vilan, parsak gibi
hayvanlarin agisina karst muafiyet veren ustl'; ~ SDer 131 : avsunla-
‘okuyup iflemek suretiyle agih hayvanlarin sokmamas: igin muafiyet
kazanmak, serbetlenmek ; hastay: okuyup iflemek’,

ovsun ‘incantation’ 16v5; see, s.v., ovsunla-.
ovsunla- ‘to use incantations, to climb’ 1777; SDer 131 : avsunla-
‘okuyup iflemek suretiyle agili hayvanlarin sokmamast igin muafiyet
kazanmak, serbetlenmek ; hastayr okuyup iflemek’.
2. kavun ‘muskmelon’ 7712; Caferoglu 73 : id. ‘sar1 kavun’; Telegdi
317 : id. ‘Zuckermelone’,

~

kovun ‘muskmelon’ 7r12; Caferoglu 73: kavun ‘sart kavun’;
Telegdi 317 : id. ‘Zuckermelone’.
3. kakwrdak ‘foetal sack’ 18Y; Velet 26: id. ‘rahimde oglan yatagi
dedikleri deri’.

kovurdak ‘foetal sack’ 18v6; see, s.v., kakwdak.

11) TEKNGO

It is considered to be a “Turkic loanword from pre-Conquest time”
(S:z6fSz). T has the following pertinent entries :

tekenek ‘bucket’ 1576; ~ Grénbech 238 : tegene ‘Wassertrog’; Rad-
loff iii, 1031 : id. Kazak ‘ein grosser Holznapf’, iii, 1022 : reAne Ottoman
‘ein grosser aus einem Holzstiick ausgeholter Trog’ Chaghatay ‘ein
grosses Gefiss’ Oghuz, Turki ‘der Schifskdrper, das Fahrzeug’.

tekne- ‘to carve out, to cut out, to split’ 2112, see, s.v., tekenek.

The verbal base to the Turkic word is interesting. (For the Hungarian
form see, pp. 201-207 below).

12) TULIPAN

According to the SzdfSz the word is of Italian, German or Ottoman
origin. T has the following pertinent entry :

tulban ‘turban’ 24v4; Caferoglu 107 : id. ‘bas ortiisii, sarik, tiilbent’.
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Persian by origin, the word may have entered into Hungarian via
Kipchak Turkic channels,

In the above cases information gained from the Ar-Tuhfah was used
to confirm, complement, modify or refute old results. In the following
they will be used as indicators for possible new etymologies. The three
words to be dealt with are Janik, Adnyvy, and toportyan fereg.

JANIK

Throughout centuries Yantk is the name under which the Hungarian
GyO0r appears in Ottoman sources. The same designation for Gydér also
was found in Armenian sources (e.g.. in the chronicle of Gabriel
Tokhateci, Manr Zhamanakagrutyuner XII-XVII dd. (Yerevan,
1951), 1, p. 404). By Ottoman popular etymology, which eventually
became general, the word was linked to the Ottoman Turkish yanik
‘burnt, scorched’. (Such popular etymologies are of common appearance
in Ottoman defters, e.g., Sigan (vulg.) ‘ejecting, esp. excrement’ for
Szécsény, or Direkli ‘pillared, having pillars’ for Drégely.) On the
other hand, in a recent monograph on Gydr,? in an effort to explain
the name Gyédr, P. Vdczy (chapter “A varos az dkor és a koézépkor
forduléjan”, p. 55) emphasizes the ford character of the place. And in
T we find the following pertinent information :

yamk ‘ford, ferry’ 3376; ~ Ramstedt 147 : gatlge ‘stelle wo man iiber
ein Wasser setzt; furt, fahre’.

Taking into consideration that according to I. Kniezsa (Ungarns
Volkerschaften im X1. Jahrhundert, Budapest, 1938, p. 108) in the 1lth
century some areas around the stronghold of Gy6r were inhabited by
a Kipchak Turkic (Pecheneg) population, the place may very well have
been called yamk ‘ford’ in Kipchak Turkic. To prove such a thesis,
however, the existence of a Janik designation for Gydr in earlier Hun-
garian sources would have to be established first.

KONYV

The word first appears in Hungarian records in ca 1282, in connection
with Kalman, King of Hungary (1095-1116): “Qunwes enim Kalman
est vocatus cum libros habebat™. It is considered a Kulturwort by the
TESz, and there are no conclusive etymological explanations for it.
In T there are two pertinent entries which, though not decisive, are of
great interest. They are as follows :

20 P. Viczy, “A varos az Okor és a kozépkor forduldjan™, Gydr, Vdrostorténeti
tanulmdnyok, Gyg’ir, 1971, pp. 49-78.
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1. kebin ‘writing; contract of dowery’ 30v3; Velet 20 : gebin ‘kalin,
mihr’; Steingass 1000 : Aabin ‘matrimony, or rather the ratification of it
before the judge; a marriage-portion or settlement which a husband is
obliged to pay to his wife if he divorces her without sufficient cause’.

2. kebin ‘shroud’ 30¥3; Radloff i1, 1194 : jd. Kazak ‘das Leichentuch,
Todtengewand'.

The first of the two Aebins goes back to the Persian kabin, the second
to the Arabic kafn, and latter is mentioned only for its relevancy for
the v in the Hungarian kényy. Beside ‘writing; contract of dowery’
kitab, the Arabic equivalent of the first kebin can also mean ‘book, in
general’. At the same time one should not forget that in the Islamic
World marriage documents were (A. Dietrich, “Eine arabische Ehe-
urkunde aus der Aiyiibidenzeit™, DII 1, pp. 121-154) and still are today
(A. Bloch-H. Grotzfeld, Damaszenisch-Arabische Texte, Wiesbaden,
1964 (= AKM 35 ii), pp. 44-49) drawn up as elaborate and often volu-
minous documents. Furthermore, if one takes into consideration that
King Kalman married his first wife, ‘la Pucelle’ — the daughter of the
Sicilian Roger I, and the sister of Roger 11, in whose courts the Islamic
traditions were strong — with special dowry arrangement, it becomes
plausible that the word Qunwes relates to an elaborate marriage docu-
ment. Since the changes in the Hungarian form, the b > v, the metathesis,
the e > ¢ can easily be explained both along the Turkic (see, pp. 201-210
below) and the Hungarian line, if further historical data could be found
to support the above theory, the word then could be added to those of
the kavar-kéve category.

TOPORTYAN FEREG

Only the first component of this compound appears in the SzdfS:
with the meaning ‘plump, sluggish’. There are no known valid etymolo-
gies for the word. Taking recourse to old notes made from J. Szinyei’s
Magyar tdjszétdr (Budapest, 1893-1901), I found in one of the defini-
tions taken from the apiarian of A. Csémalossi Ravazdy (Méhtolmadcs,
Didszeg, 1791, p. 38): “szamdrdarazs, oly nagy mint az ekeszantassal
felfordulo esméretes toportyan-féreg”. The word toportydn appears
in P. Bugat’s Természettudomanyi széhalmaz (Buda, 1836) where, on
page 437, we find the following information : “toportydn = lycaena;
szilvdsi toportydn = lycaena-pruni”. Féreg, the second component
of the compound is a general designation for insects in Hungarian.
The name toportydn féreg then can be accepted as designating a sort of
dung beetle. The relevant entry in 7T similarly is a compound, and we
find :
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tfirdan kurti ‘dung beetle, scarab’ 147; ~ Telegdi 309 : donguzlan
kurti ‘Kifer'; TTS 694 : tomuzlan kurdu ‘bok bocegi cinsinden bir
bocek’.

In both Turkic and Hungarian, the second component is a word de-
signating : worm, maggot, insect. Regarding the first component of the
Hungarian compound, it is my contention that not only is it to be con-
nected with the SzéfSz’ toportydn ‘plump sluggish” but that this topor-
tydn is, indeed, a back-formation from toportydn féreg, the compound
in question to begin with.

But, pars pro toto, the real importance of the A¢-Tuhfah lies, indeed,
in the many and valuable phonetic data furnished by its contents,
directly or indirectly. It was in my article on Middle Kipchak k-, ¢- >
0 that I first made use of the material along this line.2* Now, once again
I would like to point out some phonetic changes, both consonantal and
vocalic, which can be established for Middle Kipchak from the infor-
mation furnished by the Ar-Tuhfah. And, although the majority of the
phonetic changes provable by the information in the A¢-Tuhfah might
already have been established from modern Turkic dialects, with the
help of the At-Tuhfah our knowledge of them can be carried back in time
and space, back to mid-fourteenth-century Syria.

Be it on old or newly established changes, the historical-linguistic
evidence given to us by the AsTulifah is of major interest not only
for Turkology but also for Hungarology since, among others, it
provides viable criteria for Kipchak Turkic loanwords in Hungarian. By
dint of these criteria the ““Middle layer™ of the Turkic loanwords in Hun-
garian can be given new consideration and rescued from its present, so
to say corridor status between the Western Turkic-, the Old Turkic-,
and the Ottoman layers. Indeed, by virtue of the new evidence, the border
between the Old Turkic- and the Cuman-Pecheneg layer appears almost
superfluous, since in its light many a word in the Old Turkic group
easily qualifies to be classified as Kipchak Turkic.

By the mere fact of its character, a monument in Arabic script originat-

2t T, Halasi-Kun, “Orta-Kip¢ak¢a g-, k- ~ 0 meselesi”, TDTHA 1 (1950), pp.
45-61. This article has an obvious relevancy to the Turkic loanwords in Hungarian.
E.g. certain phonetic aspects of K. Kerényi’s semantically perfect etymology of the
name Arboc (““Arpdd és a novényi termést jelentd magyar személynevek”, MNy 27,
pp. 94-106, and 216), a thirteenth century Cuman leader who participated in the
assassination of King Ladislas the Cuman (B. Héman — Gy. Szekf{i, Magyar torténet, i
(Budapest, 1935), pp. 610-611), linking the word to the Turkic karbuz ‘water melon’, are
fully borne out by its contents.
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ing most probably from Syria, the At-Tulifuh is the best suited to yield
valuable information in particular on the question of ¢ =~ §, ¢ ~ 5, and
the more sporadic 5 >~ ¢ among all consonantal changes. Up till recently
I myself missed the importance of this point and attributed the various
¢, 5, ¢, j forms in the monument to transcription difficulties rather than
anything else.#2 Only while working on my articles on “The Ottoman
Elements in the Syrian Dialects”™ (40 I, pp. 14-91, AQ 5 pp. 17-95, and
A0 7, forthcoming) did I become aware of the fact that, an obviously able
philologist, the author of the As-Tuwlifah was well equipped to make care-
ful differentiation exactly when it came to reflecting the ¢, 5, ¢, j sounds.

From the information furnished by the 4¢-Tuhfuh it becomes evident
that — though both initial and intermediate ¢ was often preserved — in
many instances a ¢ = § change can be witnessed in the Kipchak Turkic
dialect mainly described in the monument. In the following, a list of
words is given in which the ¢ > s change has taken place. 1t is, of course,
understood that, even if not always cited, for each entry there is a cor-
responding ¢ form in one/some of the other Turkic languages. Further-
more, if there is a parallel form with ¢ in the A¢-Tulifah itself, the entry
is marked with a i for convenience {(e.g., i sok).

agas ‘blunt javelin used in equestrian games, wood’ 1471; Radloff
i, 152 1 id. Shor, Kazak ‘Baum, Holz; hélzern’, Kazak, Saghay, Shor
‘Stock’, Lebed, Shor ‘der Wald".

|'aksa (aksam yok) 52r3; Radloff i, 128 : jd. Kazak ‘weisslich; Geld’.

liaktas ‘lad’ 2672; ~ s.v., aktagi.

alsak ‘humble’ 32¥1, ‘low” 73711; Telegdi 302: alcak (but ’?ls2g)
‘niedrig; sanft’.??

alsay- ‘to straddle’ 27v13; Radloff i, 428 : id. Kazak ‘auseinander
gebogen sein’; ~ Radloff i, 428 : alsayvt- Kazak ‘auseinanderbiegen’,
pyagin alsaytip turd® ‘er stand mit gespreizten Beinen da’.

{-andis "taking the oath’ 38V: ~ Houtsma 55 : ant i¢- *'schworen’.

ias ‘hungry’ 117; Radloff i, 587 : id. Kazak, Shor, Taranchi ‘hungrig’;

22 T. Halasi-Kun, “Philologica 1", DTCFD §, pp. 1-37; idem, **Philologica 11,
DTCFD 7, pp. 415-465.

28 Naturally, this change is not a phenomenon restricted to the Ar-Tuhfah. It can
readily be evidenced in other Middle Kipchak monuments, especially in later ones
like the fifteenth-century Qavanin. It is this change which accounts for certain reading
difficulties Telegdi encountered in his German edition of this text. Adapting the
findings from the Ar-Tuhfah to the Qavdnin it is easy to see that there too sim, in
general, stands for § (that is saganak, sagwr, sagiwr-, sanak, sap-, and not ¢aganak,
etc.), whereas cim, in recent loanwords, should be read as ¢ (e.g., cdmi®, can, etc.)
and in Turkic (older loan)words as ¢ (e.g., ingi, etc.), and that in some instances
parallel ¢ § forms also have to be counted with (e.g., ig- ~ is-, etc.).
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Houtsma 44 : a¢ ‘niichtern, hungrig’; Caferoglu 1 : id. ‘actkmis kimse’;
Kowalski 150 : id. *hungrig’.
asitmak ‘displeasure, sorrow’ 26"8; ~ Radloft i, 594 : asin- Kazak
- acm-, 1, 506 : agcm- Altay, Teleut, Saghay ‘bemitleiden, traurig sein,
sich grimen, Schmerz empfinden, sich argern tber etwas’.
balsik “clay’ 2376; Radloff iv, 1506 : id. Kazak ‘der Lehm, der
Schmutz’; Caferoglu 14 : balgik ‘¢amur’; Zajgczkowski I 1 : id. ‘argile,
boue”; Telegdi 305 : id. (but b%istq) ‘Kot'.
balsira- ‘to crush’ 25v10; ~ Ramstedt 32 : baltsrx? ‘in Stiicke zerfallen,
breit zerknetet werden’.
halsiray- ‘to be crushed’ 1077; ~ Ramstedt 45 : hiltsrxa ‘platt gedriickt
werden, zerdriickt, zerknetet werden (von weichen oder durchnissten
Gegenstdanden)’.
ibarsa ‘totality’ 81v4, ‘all, totality’ 9075, and 81v4, 81¥5; Telegdi 305 :
bar¢a (but brsa) ‘alle’; Radloff iv, 1488 : barsa Kazak ‘alle, alles’.
basa ‘hoof (of cloven-footed beastsy 12¥5; Radloff iv, 1551: id.
Kazak ‘der untere Theil des Beines, der Pfote (Hammels, etc.)’.
bir buskakl ‘edge, single-edged’ 12¥8; see, s.v., buskakli.
bir nese ‘while, duration’ 34¥9; ~ Radloff iii, 687 : nese sagat boldu?
Kazak ‘welche Zeit ist es?’, iv, 1747 : bir nice adamlar Ottoman ‘einige
Leute’.
bers ‘debt’ 1572 ; Radloff iv, 1668 : id. Kazak ‘die Schulden’, iv, 1664 :
borus Kazak ‘id.”; Zajaczkowski I 13 : borg¢ “dette, devoir’.
bors ber- ‘to lend” 5711; see, s.v., bors; see, s.v., ber-.
bursa ‘pepper’ 27V5; ~ Houtsma 61 : bur¢ ‘Pfeffer’; Gronbech 69 :
id. ‘id.’.
bursak ‘calculus’ 12r12; Radloff iv, 1833 : jd. Kazak ‘die Erbse, der
Hagel; eine Schnur mit Kiigelchen, die man den Limmern um den Hals
legt, wenn man sie anbindet’ ; Houtsma 61 : bur¢ak ‘Hagel’; Caferoglu
23 :id. ‘dolu’; Gronbech 69 : id. ‘Hagel'.
tlbugkaklr ‘angular’ 3419; ~ Groénbech 67 : buggak ‘Winkel'.
biirse ‘flea’ 78 ; Radloff iv, 1893 : biirsd Kazak ‘der Floh’; Houtsma
61 : biir¢e ‘id.”; Caferoglu 25 : id. ‘pire’; Velet 8 : biire, biir¢e ‘id.’ ; Za-
Jaczkowski I 15: id. ‘puce’.
biirsiik ‘crown of a tree’ 16¥6; Radloff iv, 1893 : biirsik Kazak ‘die
Blattknospe’; Houtsma 61 : biir¢ek ‘Baumkrone’.
¢ekiis ‘hammer’ 33v5; Houtsma 69 : ¢ekiic ‘Hammer’; Caferoglu 28 :
id. ‘gekig’.
his ‘nothing, nil’ 38v6, 9074; Zajaczkowski I 21 : hi¢ ‘rien, jamais’;
Grénbech 102 : he¢ indeklinables Wort welches zur Verstarkung einer
Negation oder eines sonstwie negierten Ausdruckes dient. )
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irstk ‘kind of rusk’ 18v6; ~ Radloff ii, 758 : kir¢ak, kirgik Tatar
‘die Kante des Brotes’; Prohle 222 : gurzin Balkar ‘Brot’; Prohle 118 :
k'irein Karachay ‘brotartiges Geback’. (See Halasi-Kun, TDTHA 1
(1950), pp. 45-61).

1skin- ‘to escape’ 971 ; Radloff 1, 1402 : id. Shor ‘sich losreisen, los-
schnellen, aufgehen (von cinem Knoten)'; Grénbech 272 : igkin- ‘ent-
wischen’.

1skun ‘sparks’ 20¥4; Grénbech 263 @ ugkun ‘Funke’,

| iksi ‘three years old goat’ 10¥4; see, s.v., icki.

il sap- ‘to clap, to applaud’ 22710, ‘to strike the hands together” 22r;
see, s.v., il *hand’; see, s.v., sap-.

ilenis ‘crayfish’ 18v9; Radloff iii, 745 : lenge¢ Chaghatay ‘die Krabbe'.

insike ‘thin, delicate’ 16¥7; Gronbech 106 : ingke ‘diinn, fein’; Radloff
1, 1451 : in¢ike Taranchi ‘schmal, schlank, fein’.

isegi ‘intestine’ 3277; ~ Radloff i, 1552 : isek Kazak ‘der Darm’, i,
1515 : iege Kiirdak, Kumandi ‘die Eingeweide, der Darm’, icegii Cha-
ghatay ‘id.’.

iseri ‘inside’ 10¥11, and 82v10; Radloff 1, 1515 : i¢eri Crimean, Otto-
man ‘innerhalb, drinnen, hinein; der innere Theil des Hauses (d.h. die
Wohnriume der Familie)’; ~ Radloff i, 1556 : iskeri Taranchi ‘inner-
halb, inwendig’.

it isgen 75%5; ~ s.v., i¢-.

[liske monuzi ‘St.-John’s-bread’ 13V11; see, s.v., iski; ~ Caferoglu.
21 : boynuz Turkoman, muyuz ‘boynuz’; Zajaczkowski I 28 : kegi
boynuzu ‘caroube’.

iskeri ‘inside, in it’ 1010, 73712, and 82¥9; Radloff i, 1556 : id. Ta-
ranchi ‘innerhalb, inwendig’; Kowalski 192: i¢kiri ‘in..., hinein;
Zimmer, Stube’.

{liski ‘goat’ 33r10; Radloff i, 911 : eski Kazak ‘Ziege’, i, 1530 : is’ki
Bashkir ‘id.’; Houtsma 45 : ecki ‘id.”; Caferoglu 9 : id. Kipchak ‘kegi’;
Zajaczkowski I 10 : id. ‘chévre’.

{|kabarsakh baga ‘kind of amphibious turtle; turtle * 31V2, and
39r3; see, s.v., kabargakli baga.

kalas ‘flat loaf of bread’ 16v9, 28¥6; Radloff ii, 232 : id. Altay, Teleut,
Lebed, Shor ‘das Weissbrot, ii, 231 : kalag Tatar, Crimean ‘id.’.

kamst ‘whip’ 33r12; Radloff ii, 496 : id. Kazak ‘die Knute, Peitsche’;
Houtsma 92 : kamg: ‘Peitsche’; Caferoglu 68 : id. ‘kamg1’; Telegdi 316 :
id. (but g%mg?) ‘Peitsche’.

kamgsu ‘whip’ 33712; see, s.v., kamsi.

||karlagas ‘swallow, swift’ 197r1; Radloff ii, 196: id. Altay ‘die
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Schwalbe’; Houtsma 89 : karlaga¢ ‘id.’; Telegdi 317 : id. (but g?ri®gays)
‘id.”.
| kas- 50t5; Radloff 1i, 389 : id. Shor, Kazak, Azeri ‘entflichen’.
kasa bar- ‘to escape’ 9¥7; see, s.v., kas-; see, s.v., bar-.

kasir- 82v; Radloff ii, 394 : id. Kazak ‘vertreiben, fortjagen, in die
Flucht schlagen’.

kavursak ‘doll’ 31¥3; Radloff ii, 471 : kavur¢ak Ottoman ‘eine Puppe,
Figur (beim chinesischen Schattenspiel)’.

kemirsek 83v11: Radloff ii, 1210: kemir¢ek Altay, Teleut, Cha-
ghatay ‘der Knorpe!l’, kemirdzek Baraba ‘id.".

kersek ‘truth® 21v13, ‘true’ 65v1; Houtsma 97 : kirsek (kersek), kirsck
soyle- Turkoman ‘die Wahrheit sprechen’; Radloff ii, 1106: kergek
Tobolsk ‘wahrhaftig, aufrichtig’.

kes bol- ‘to be late’ 67710, 68¥9, 68V10; ~ Radloff ii, 1181: kes
Kazak ‘spat’; see, s.v., bol-.

kes- ‘to pass’ 11¥7, 25713, and 82¥1; Radloff ii, 1180 : id. Kazak,
Shor, Taranchi ‘liber einen Fluss setzen’; Houtsma 95: keg¢- ‘liber-
setzen'; Caferoglu 43 : id. ‘gecti’; Telegdi 313 : id. (but kesti) ‘“iiber-
schreiten’.

||kese 7577 ; Radloff ii, 1181 : id. Kazak ‘gestern’.

kesel ‘bald-headed’ 3v5; Radloff ii, 1145: kegel Ottoman ‘kahl-
kopfig, grindkopfig’.

{lkesi monuzi ‘St.-John’s bread, goat’s horn’ 13vV; ~ Houtsma 96:
kegi “Ziege’ ; Caferoglu 43 : id. ‘kegi’; Telegdi 313 : id. (but kesi) ‘Ziege’;
~ Caferoglu 21 : boynuz Turkoman, muyuz ‘boynuz’.

kirsildat- ‘to gnash’ 29¥11; Radloff ii, 761 : id. Kazak ‘ein knirschen-
des Gerdusch hervorbringen’; ~ Radloff ii, 759 : kw¢ilda- Ottoman
‘mit den Zahnen knirschen’.

kisas ‘crayfish’ 18V; Radloff ii, 804: kisa¢ Ottoman ‘die Zange,
Schmiedezange’; ~ Caferoglu 76 : kiska¢ ‘yengeg’; Zajaczkowski I 43 :
kiskag ‘écrevisse’.

kiskas ‘crayfish® 18¥10; Caferoglu 76: kiska¢ ‘yengeg’; Zajacz-
kowski 1 43 : kiskag “écrevisse’.

llkis ‘mustard’ 13V11; ~ s.v., kict.

likiskir- ‘to cry; to scream; to yell’ 1872; Radloff ii, 836 : id. Azeri,
Kazak, Teleut ‘schreien, jammern, rufen zanken’.

l\kiskirak ‘who makes much noise, noisy’ 47713; ~ s.v., kiskir-.

|\kiskirtk ‘who makes much noise, noisy; noise’ 47713; SDer 895 :
kigckirik ‘kopegi kurda saldirmak i¢in gobanin haykinisi; kiskirtma’.

kizgang ‘avaricious’ 6v8; Kowalski 230 : kizgang ‘geizig’.
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 kires ‘hime’ 11V1; see, s.v., kireg.

kol sap- ‘to clap, to applaud’ 2279 see, s.v., kol see, s.v., sap-.

korkuns ‘frightful’ 34¥9; Radloff ii, 566 : korktns* Kazak ‘furcht-
sam’, i1, 565 : korkun¢ Ottoman ‘furchtsam’, Chaghatay, New Uvghur
‘schrecklich, furchtbar; die Furcht, der Schrecken’.

kds- “to move, to decamp’ 1774 Radloff ii. 1304 : id. Kazak, Shor
‘Ubersiedeln, nomadisiren, fortziehen™; Houtsma 96 : kd¢- fortzichen';
Caferoglu 350 : id. *gogtii’; Telegdi 315: id. (but A%sti) *aufbrechen,
das Lager verlassen’.

kulamga *catamite” 3v12,

kulas ‘fathom™ 6¥53; ~ Radloff ii, 977 : kulasta- Sayan, Kazak, Kir-
ghiz ‘mit ausgestreckten Armen messen; durch Abschreiten eine Ent-
fernung messen’; Houtsma 92 : kulac ‘Linge der ausgestreckten Aerme,
Klafter'; Caferoglu 81 : kula¢ ‘insan iki kolunu agtigr zaman bir kolundan
6teki koluna kadar olan mesafe’; Zajgczkowski I 41: id. ‘brasse’;
Kowalski 226 : id. ‘Klafter’.

kiilse Turkoman ‘cake’ 30v9; Velet 33 : killice ‘peksimet, kek, kuru
gevrek ; kiilge’; Radloff ii, 1334 : kdlge Tatar ‘ein auf der Pfanne gebra-
tener Brotteig’; 4 Der 258 : kiilgce ‘yagh ¢orek’.

llkis ‘difficult’ 22t3; Radloff ii, 1489 : ki¢ Sayan, Turki ‘kriftig,
kraftvoll, schwierig, schwer’.

munsuk ‘pearls’ 1474 ; Radloff iv, 2120 : moynsak Kazak ‘rothe Perlen’,
iv, 2133: monsa Shor ‘grosse Glasperlen’; Caferoglu 59 : muncuk
‘boncuk’; Kowalski 236: muncax ‘kiigelchen (von einem Collier),
Perle’.

olturgas ‘chair; seat’ 30v5; Caferoglu 62 : olturka¢ ‘sandalye, iskemle’.

otras ‘island’ 10¥9; Gordlevskij 88 : oturas ‘ostrov’; Caferoglu Ar.
15: otra¢, atrag ‘al-cazira’; Zajaczkowski 1 36 : orfrag ‘ile’; Kowalski
242 : id. ‘Insel’.

otras ‘something to sit on, space to sit in’ 10¥9; ~ Radloff i, 1119
otturgus Teleut, Kumandi, Lebed, Shor ‘die Bank, der Stuhl; die Stelle
wo die Sonne untergeht (sich setzt), der Westen’.

|l6lseyiptir ‘stepped (measured)’ 3474 ; see, s.v., Olsi-.

[161si- ‘to measure’ 29¥2; Radloff i, 1259 : ¢ls6- Kazak ‘messen’.

H6lsiptir ‘stepped (measured)’ 34%; see, s.v., dlsi-.

[|6lsiik 83711 see, s.v., Olsi-.

{1olsiiyiptiir ‘stepped (measured)’ 34T; see, s.v., olsi-.

[|6liis- ‘to measure’ 30V13, and 83T11; ~ Radloff i, 1259: élso-
Kazak ‘messen’.

|lorkes ‘hump (of the camel) 1972; Radloff i, 1227 : id. Taranchi
‘der Hocken des Kameels’, orkds Altay, Lebed, Teleut, Kazak ‘id.’.
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sansh ‘embroidered’ 3471; ~ Radloff iv, 312 : sang- Azeri ‘stechen,

durchbohren’: Gronbech 213 sang- ‘durchstechen, durchbohren’; ~
Ramstedt 172 xatx®x@ (xad?kk®) ‘stechen, durchstechen, sticken,
steppen, ausndhen, durchnihen’.

sas ‘hair (in general)” 20r5; Houtsma 80 : sa¢ ‘Haar’; Caferoglu 84 :
id. *sag”; Telegdi 321 : id. (but s45) ‘Haar’.

sas- ‘to sow” 7v12; Houtsma 80 : sa¢- *befeuchten, streuen’; Cafer-

oglu 84 : id. ‘sagt’.

U sasak “tassel, tangle’ 20v; Caferoglu 84 : segak ‘piiskiil’. Gronbech
210: id. *Franzen'.

Userse Turkoman ‘sparrow’ 24v10; Radloff iv, 470 : ser¢e Ottoman,
Crimean ‘der Sperling’.

sirsa ‘drinking glass, glass’ 17V; Radloff iv, 649 : sir¢a Ottoman ‘der
Bergkrystall, das Glas’.

|Is1s- ‘to evacuate the bowels’ 9v10; Telegdi 322 : si¢- (but sis11) ‘cacare’;
Houtsma 76 : id. ‘scheissen’; Caferoglu 90 : id. ‘sigty’.

|lsiskak ‘one with diarrhea’ 13v6; Brockelmann 177 : sigéak ‘am
Durchfall leidend’.

l|siskan 82v8 ; Radloff iv, 400 : saskan Taranchi ‘die Maus’; Houtsma
76 : sickan ‘Ratte’; Caferoglu 90: id. ‘fare’; Telegdi 322: id. (but
stsqan) ‘Maus’.

lisirse Turkoman ‘sparrow’ 24¥10; Radloff iv, 470 : ser¢e Ottoman,
Crimean ‘der Sperling’.

|'sovulsan ‘earthworm’ 154; Radloff iv, 562: sovulcan Ottoman
‘der Regenwurm ; der Eingeweidewurm’.

sug ‘crime’ 1671 ; Caferoglu 93 : su¢ ‘kusur, kabahat, giinah’; Zajacz-
kowski I 47 : id. ‘péché, faute’.

siiri sibin ‘mosquitoe(s)’ 779; Caferoglu 95 : siivrii ¢ibin ‘sivrisinek’;
Zajaczkowski I 45 : sivrigibin ‘moucheron, moustique’; Grénbech 227 :
siirti ¢ibin ‘Miicke’.

sabakl: ‘blear-eyed’ 3v7; Radloff iii, 1918 : ¢apakli Ottoman ‘eiternd,
triefend’.

sabu ‘fighting and tearing each other with tooth and nail’ 81 ; Radloff
iv, 989 : sabii Kazak ‘das Schlagen, der Angrift’.

sag Turkoman ‘time, duration’ 17¥; Radloff iv, 930: sak Shor,
Kachints, Kazak ‘die Zeit’, Kachints ‘die Kraft’.

sagir ‘wine’ 13v12, 3678; Radloff iv, 1046 : sigir Kazak ‘im Hause
hergestellter Branntwein’; Houtsma 69 : ¢akir ‘Wein’; Telegdi 308 :
¢agir (but sag'r) ‘id.”; Gronbech 72 : id. ‘id’; Kowalski 176 : id. ‘id.’.

sak ‘time, duration’ 17v; Radloff iv, 930: id. Shor, Kachints,



174 T. HALASI-KUN

Kazak ‘die Zeit’, Kachints ‘die Kraft’, ui, 1831 : ¢ak Turki, Sayan,
Kipchak ‘die Zeit, das Zeitmaass, der Zeitpunkt’; Gronbech 73 : id.,
cax ‘Zeit’,

sak- ‘to lodge a complaint’ 2178, 29¥12; ~ Radloff iv, 939 : sagim
Kazak ‘die Verleumdung’, sagimpas Kazak ‘der Verleumder’, sagis-
Kazak ‘sich zanken', sagistir- Kazak ‘Streit erregen, aufhetzen, ver-
leumden’; Houtsma 71: ¢ak-; Telegdi 308 : id. (but s%ti) ‘Klage
fiihren (gegen)’; Gronbech 73 : id., ¢ax- ‘verleumden’.

|'sak- ‘to strike fire with a flint’ 29v12; Houtsma 71 : ¢ak- ‘Feuer
anschlagen’; ~ Radloff iv, 938 : sagim Shor, Kachints ‘der Funke’,
sagimna- Shor, Kachints ‘Funken spriahen’, iv, 936 : sakpak Kazak ‘der
Feuerstahl, der Hahn der Flinte’.

sakal ‘jackal’ 7710; Baskakov 267 : id. Noghay ‘Sakal’; Radloff iv,
937 : sagal New Uyghur ‘der Schakal’, iv, 1833 : ¢akal Ottoman ‘id.’;
Houtsma 71 : gagal ‘id’.

sakir kéz ‘evil eye, blue eye’ 2476; Caferoglu 27 : ¢akir gozli ‘mavi
gozli’; ~ Radloff iv, 938 : sagir ‘graue Augen habend (vom Pferde)’;
see, s.v., koz.

saklak ‘insolent’ 18v2; Caferoglu 95 : id. ‘sefih adam’.

sakli ‘corresponding to, in proportion to; estimate, grading’ 2977,
‘assessment’ 90710 ; Gronbech 73 : ¢aklr ‘so beschaffen, irgend einer Art
seiend, ein gewisses Mass habend’; Balint 89 : id. ‘missig; soviel wie;
(c. dat.) bis’.

sal ‘ermine’ 28v7; Zajaczkowski III 156 : id. ‘belette’; ~ Radloff iv,
959 : id. ‘mit grauem Haar, alt, bejahrt; der Graukopf, der Alte’.

sal ‘gray haired, old man’ 2079 ; Radloff iv, 959 : id. ‘mit grauem Haar,
alt, bejahrt; der Graukopf, der Alte’; Houtsma 69 : ¢al; Caferoglu
26 : id. ‘doru at (renk)’; Battal I 24 : id. ‘kir sagh, kiranta’,

sal- ‘to play a wind instrument, to play a musical instrument’ 1872,
Radloff iv, 960 : id. Kazak ‘mit einem Schwunge schlagen, beriihren,
treffen; schlachten; ein Bein stellen (beim Ringkampfe); in den Ohren
klingen, horen, vernehmen’, iii, 1875 : ¢al- ‘ein musikalisches Instrument
spielen (eigentlich mit geschwungenen Fingern)’; Caferoglu 26: ¢al-
‘def ve sair alet-i musikiyeyi ¢aldi’; ~ Houtsma 74 : diidik ¢al ‘pfeifen’.

salga- ‘to shake’ 14v1; see, s.v., salka-.

salka- ‘to shake’ 14v1; Radloff iii, 1884 : ¢alka- Ottoman ‘bewegen,
in Bewegung setzen, schiitteln, schlagen (Eier, Milch, Schmand)’; ~
Caferoglu 26 : ¢alkan- ‘calkandr’.

salu ‘statue (curved, molded, etc.)’ 22t5; Radloff iv, 962 : sahiG Shor
‘ein hélzernes Gotzenbild mit bleiernen Augen and einem Barte aus
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Eichhornchenschwiinzen', iii, 1884 : ¢ali Altay ‘die Schamanentrommel ;
der Gotze’.

salu T4 6%6.

samruk *offspring’ 1977; Brockelmann 49-50 : ¢amrak ‘kleine Kinder’,

sanak ‘bowl’ 17v4, and 42¥6; Houtsma ¢anak Schale’; Caferoglu
26 id. ‘canak’; Telegdi 308 : id. (but s2n9q) *Napf, Tasse’.

sap- ‘to drive, to herd’ 19¥2; ~ Radloff iv, 981 : id. Shor, Kachints,
Kazak ‘schlagen, hauen', Kazak ‘angreifen; schnell reiten, dahin-
sprengen’.

sap- ‘to beat, to strike’ 22¥11; Radloff iv, 981 : id. Shor, Kachints,
Kazak ‘schlagen, hauen’, Kazak ‘angreifen; schnell reiten, dahin-
sprengen’; Caferoglu 26 : ¢ap- ‘bir defada hem vurdu ve hem kesti’.

sapla- ‘to slap in the face’ 31V10; ~ Radloff iv, 984 : saplar- Ottoman
‘ein schmatzendes, klatschendes Gerdusch von sich geben’ (bir sille
saplat- ‘eine Ohrfeige geben das es knallt’), iv, 984 : saplak Ottoman ‘der
klatschende Schlag, die schallende Ohrfeige’; Houtsma 70: ¢apla-
‘eine Ohrfeige geben’; Grénbech 73 : ¢caplatmak ‘Ohrfeige’.

sapras ‘strabismic’ 84v7; Radloff iv, 984 : sapras Kazak °‘schielend
(nach innen)’.

sara ‘bowl’ 1477 ; Radloff iv, 951 : id. Shor, Kazak ‘eine grosse Holz-
schiissel auf die man das gekochte Fleisch legt’.

sara ‘excuse’ 89v; Radloff iv, 951 : id. Kazak ‘die Mdoglichkeit, der
Wille, das Hilfsmittel’ ; Caferoglu 27 : ¢ara ‘gare’.

sarman- ‘to roll up, to tuck up’ 2172; Houtsma 71: ¢irmen- ‘die
Kleider aufschiirzen’; ~ Gronbech 78: g¢irma- ‘wickeln, winden’;
Radloff iii, 2083 : id. Tatar, Azeri, Teleut ‘aufwickeln, umwickeln,
einhiillen, umgeben, verheddern, verflechten’, Azeri ‘aufstreifen’, iv,
1054 : sirma- Kazak ‘zusammenbinden, einwickeln’.

satla- ‘to snap (fingers) 28r2; Radloff iv, 971 : id. Shor ‘knistern,
krachen’, iv, 956 : sartla- Shor, Tatar, ‘id.’, Tatar ‘knallen, knattern
(Gewehr oder Kanone); klutschen’; Caferoglu 27 : ¢atla- ‘el saklatty,
el saklatarak ses gtkardy’.

satlan- ‘to crack’ 10710; Radloff iii, 1901 : ¢atlan- Ottoman ‘sich
spalten, platzen’; ~ Radloff iv, 971 : satla- Shor ‘knistern, krachen’.

saya ‘vivid’ 6V9; ~ Radloff iv, 945 : sayan Tatar ‘munter, ein Witz-
bold, ein frohlicher Mensch’.

{|sayna- ‘to chew’ 35r9; Radloff iv, 927 : id. Kazak ‘kauen, zerkauen’.

seber ‘smart, proper’ 3176; Radloff iv, 1017 : id. Shor ‘vorsichtig,
sparsam, sauber’, Kazak ‘ein Meister; der Schneider’; Gronbech 74 :
¢eber ‘nett, anstandig’; Kowalski 176 : ¢eb’ar ‘anmutig, niedlich’.
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serez ‘bush variety' 3674, ‘bushes’ 85¥1; Velet 11 : ¢erez “eski lugatier
ilme diken divorlar; sibrik tazesi, kurusuna darr derler; Kibe yolla-
rinda ¢ok olur, yere yayihr, siki olmaz, kurudukta kedi tirnagr gibi
dikenleri olur (Vankulu)".

serlen- “to acquire (a disease)” 9713; Brockelmann 56 : girlen- ‘krank
sein’; ~ Radloff iv, 1004; ser Kazak ‘eine langjahrige, alte Krankheit;
Hinfilligkeit nach einer Krankheit', iii, 2129 : ¢irle- Tatar “krank sein’.

iserii ‘army’ 2572 Radloff iv, 1007 : seriG Shor *das Heer’; Houtsma
71 ¢eri ‘Heer'; Caferoglu 28: id. ‘asker’: Zajaczkowski I 17: id.
‘armée’.

| serii taykal- ‘to beat the troops’ 9V; see, s.v., serti; see, s.v., taykal-.

ses- ‘to untie’ 1373; Houtsma 79 : id. 16sen’; Telegdi 323 : id. ‘id”’;
Radloff iv, 1014 ; id. Shor, Taranchi ‘aufkniipfen, losbinden ; ausziehen’,
bel sestt Kazak ‘er 16ste den Giirtel’.

{|sesen Turkoman ‘eloquent’ 2775 ; Radloff iv, 1015 : id. Kazak ‘beredt ;
ein kazakischer Erzdhler; schon klingend (von musikalischen Instru-
menten)’.

seten ‘thorny’ 20¥4; Radloff iv, 1012 : id. Kazak ‘die Hecke, die Um-
zaumung’, iv, 1013 : seden Shor ‘die Umzdumung’.

setleviik ‘hazelnuts’ 7711; Baskakov 268 : setlevik Noghay ‘orex’;
Houtsma 71 : ¢etleyik ‘Niisse, Pistazien und adhnliches welches platzt’;
Caferoglu 28 : getleviik ‘bir nevi findik’.

lisetitk ‘cat’ 434; Houtsma 69 : ¢etiik ‘Katze’; Caferoglu 28 : id.
‘kedi’; Zajaczkowski I 17 :id. ‘chat’; Telegdi 308 : id. (but serik) ‘Katze’.

sevre ‘trimming (esp. of garments)’ 12¥6; Gronbech 76 : ¢ovre, ¢ivre
‘Umkreis’; Radloff iii, 2000 : ¢evre Ottoman, Chaghatay ‘der Kreis,
der Umkreis, der Umfang, die Umzaumung, die Peripherie’, Chaghatay
‘die Nahestehenden, die Giinstlinge; ein mit einer Borte versehenes
Tuch, ein gesticktes Taschentuch’.

sevre- ‘to turn, to whirl like in a dervish dance’ 15713 ; Seyh Siilleyman
164 : ¢ivre- ‘gevirmek, devirmek, dondiirmek’; ~ Radloff iii, 1999 :
cevir- Ottoman ‘drehen, umdrehen, umgehen, unwickeln, umwinden’.

sevren- ‘to be turned’ 6v2; Radloff iii, 2000 : ¢evirin- Ottoman ‘um-
kreisen, im Kreise herumlaufen, hin und her laufen (beim Suchen)’,
~ geviril- Ottoman ‘gedreht werden, sich abwenden, sich entfernen’.

||sevriin- ‘to turn’ 157; see, s.v., sevren-.

stban ‘boil’ 1573 ; Houtsma 70 : ¢epen Turkoman ‘Geschwiir’ ; Caferoglu
29 : ¢ihan ‘giban’; Zajaczkowski I 18: id. ‘abeés, ulcére, furoncle’;
Kowalski 179 : id. ‘Geschwiir’.

stk ‘dew’ 35V4; Radloff iv, 1041 : id. Kazak ‘der Thau, der Morgen-
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thau’, Shor ‘die Nasse, Feuchtigkeit’; Caferoglu 30: ¢k ‘siy'; Zajacz-
kowski [ 18 : id. ‘rosée (du matin)’; Telegdi 308 : id. (but s'q) ‘Tau’.

stkrak ‘wheel’ 1577; Houtsma 72 : ¢akrik *Spinnrad, Winde’; Cafer-
oglu 30: ¢tkrik qiknk’: Velet 11 id. ‘kuyu ipinin sarildigs yuvarlak
doner avadanlik’; Battal I 26 : id. “iplik sarmak igin kiigik cark’; ~
Radloff tv, 1044 : sikirda- Ottoman, Kazak ‘knarren (von einem unge-
schmierten Wagen)'.

stkrik *wheel’ 1577 see, s.v., sikrak.

sulbik “stick, club’ 2574 Radloff iv, 1062 : sthik Kazak ‘die Ruthe, das
Reisig’; Gronbech 78 1 ¢ibuk, ¢ibux ‘Zweig, Reis; Rute, Gerte’.

sildira- *to clutter’ 14¥1; Radloff iv, 1057 : id. Kazak ‘klingen, klap-
pern’.

siltak “cajoler, sly’ 12r; ~ Radloff iv, 1057 : id. Altay, Teleut ‘die
Gelegenheit, die giinstige Gelegenheit’, si/taG Shor ‘id.’, iv, 654 : siltau
Tatar, Kazak ‘die Verleumdung, die Pfiffigkeit, Schlauheit; leere Aus-
rede, Ausflucht’, Tatar ‘die Ursache, die Gelegenheit’.

smgil ‘deep, unfathomable’ 24v11; Vambéry 282 : ¢inyil Chaghatay
‘ein kleiner Teich, petit étang, mare’; Ramstedt 430 : tsoygal ‘durch-
sichtige tiefe stelle im fluss’.

siyla- ‘to ring’ 23v9; Radloff iii, 2073 : ¢mnla- Ottoman ‘klingeln’
kulak ¢inlamasi ‘das Klingeln in den Ohren’; ~ Radloff iv, 1047 :
sy Kazak ‘der Laut, das Liuten; das Dengeln der Sicheln, Sensen; die
Klingel, die kleine Glocke’.

sipsik ‘sparrow’ 24¥9; Houtsma 70: ¢ipcuk ‘Sperling’; Caferoglu
26 : gapguk, cipgik ‘serge’; Zajaczkowski I 18 : ¢ipeak ‘moineau’; Telegdi
308 : id. (but sif5iq) ‘Sperling’.

swrak ‘light, lamplight’ 35r3; Radloff iv, 1051 : id. Kazak ‘die Leuchte,
das Licht; ein Schmeichelwort’; Houtsma 71 : ¢irak ‘Kerze’; Caferoglu
30 : id. Kipchak ‘¢irag’; Telegdi 308 : id. (but strag) ‘Lampe’.

siraklan- ‘to shine’ 36v3; ~ Radloff iii, 2076 : ¢irakla- Tatar ¢ura
cirakla- ‘er hat einen Spahn zum Leuchten abgespaltet’, iv, 1051 :
strak Kazak ‘die Leuchte, das Licht; ein Schmeichelwort’.

siray ‘coloring, complexion’ 31¥3; Radloff iv, 1051: id. Kazak,
Kachints, Shor ‘das Aussehen, die Gesichtsziige, die Physiognomie’,
Shor, Kachints ‘das Aussere, die Gestalt’; Grénbech 79 : ¢iray ‘Gesicht;
Portrat’.

siray1 kayut- ‘to regain color’ 1779 see, s.v., siray; see, s.v., kayit-.

sirlan- ‘to recuperate’ 9r.

swvilda- ‘to whisper in someone’s ear’ 387; Radloff iv, 1063 : sibirda-
Kazak ‘rascheln’; Velet 12: ¢ivilde- ‘yavag yavas konugmak, hafif
sesle vicir vicir séylemek’, '
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sibin “flies” 15V13; Radloff iv, 1062 : sibmn Kazak ‘die Fliege’, Shor
‘die Sandfliege’.

sibin siire¢ek Turkoman ‘swatter’ 33v; see, s.v., sibin; see. s.v., siir-.
{See, Bang, Monographien ii, 23).

sibinlik ‘swatter’ 33v9: see, s.v., sibin.

sibrek ‘worn material’ 28+10; Radloff iv, 1089 : id. Shor ‘der Lappen’.

simen ‘meadow’ 13v13; Houtsma 72 ¢emen “Wiese'; Caferoglu 32 :
ciimen ‘gimen’; Zajaczkowski 1 17 : id. *pré, prairie; herbe séche’.

simgen ‘meadow’ 1471; Brockelmann 59: ¢imken ‘gemeinsamer
Himmelsschwaden, Panicum Dactylon’.

sirkin ‘squalid’ 24712 ; RadlofT iv, 1074 : sirkin Kazak ‘der Ausdruck
des Missfallens, ein Schimpfwort’; Houtsma 71: ¢irkin ‘hisslich’;
Caferoglu 29 : id. ‘sirkin’; Telegdi 308 : id. (but strkin) ‘hasslich’.

lisisek ‘smallpox’ 10V13; Radloff iv, 1015 : sesek Kazak ‘die Blume;
die Pocken’.

lisok ‘much, many’ 3074; Caferoglu 31: ¢ok ‘kesir, ¢ok’; Telegdi
308 : id., bu andan ¢ok yaxsidur ‘dieser ist viel besser als jener’; ~
Radloff iv, 1023 : sok- Shor ‘auf einen Haufen legen (Waaren, Sachen)’.

|lsok bol- ‘to become numerous’ 3174; see, s.v. sok ; see, s.v., bol-.

sokra- ‘to seethe, to boil’ 876 ; Caferoglu 31 : ¢okra ‘kaynadi’; Brockel-
mann 57 : id. ‘sprudeln (Quelle), iiberkochen (von einem dicken Brei)'.

solak ‘withered (hand)’ 3¥10; Radloff iv, 1030: id. Kazak ‘ver-
stimmelt ; kurz’; ~ Telegdi 323 : soluk barmak ‘der kleine Finger’.

sol ‘celebrity’ 20r10; ~ ADer 363 : sor ‘lakirdi, s0z, yalan soz, dedi-
kodu’; Radloff iii, 1934 : ¢av Uyghur ‘der Ruhm’, Ottoman ‘das Geschrei,
der Schrei, der Ruf’.

soltak ‘cajoler, sly’ 121; see, s.v., siltak.

|isorak ‘salt land’ 187; Radloff iv, 1028 : id. New Uyghur ‘die Salz-
steppe, die Wiiste’.

sorli ‘celebrated’ 32V7; ~ ADer 363: sor ‘lakirdi, soz, yalan s0z,
dedikodu’; Radloff iii, 1934: ¢av Uyghur ‘der Ruhm’, Ottoman ‘das
Geschrei, der Schrei, der Ruf’.

soyun ‘iron, iron-alloy (esp. Chinese)’ 12713; Radloff iv, 1026 : id.
Shor, Kazak ‘das Gusseisen’, soyun col Kazak ‘die Eisenbahn’, iv,
1022 : soy Shor ‘das Gusseisen’; Gronbech 75 : ¢oyun ‘Erz’.

sobrek ‘piece of cloth, worn cloth’ 147, ‘rag’ 20V, ‘worn material’
28v10; Radloff iv, 1038 : séborok Kazak ‘der Lappen; baumwollenes
Gewebe, Kattun’, iv, 1113 : siporok Tatar ‘der Lappen’, iv, 1089:
sibrek Shor ‘id.’; Houtsma 70 : gijprek ‘id.’; Caferoglu 32: id. ‘elbise’;
Telegdi 309 : id. (but s%brek) ‘Lappen’; Gronbech 77: id. ‘Windeln’.
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~'solmek ‘earthenware’ 274, ‘earthenware jar’ 117; Radloff iv, 103§ :
solmok Kazak ‘das Glas’, mi, 2044 : ¢ilmek Ottoman, Crimean, Karaim
‘ein irdener Topf”; Houtsma 72 : ¢omlek ‘id."; Caferoglu 31 : id. ‘kiiciik
tencere’.

sop ‘stalk of straw’ 29710; Radloff iv, 1038 : id. Kazak ‘das Gras,
das Kraut', Kazak, Shor ‘der Kehricht, im Essen gefallene Hilmchen’:
Caferoglu 31 : ¢ip ‘¢op’; Gronbech 76 : id. ‘Uberbleibsel, Abfille’.

sople- ‘to gather” 29v6, ‘to pick up from the ground; to collect; to
gather’ 31v8, ‘to cleanse, to pick; to gather’ 36v6; Kowalski 178 : ¢opla-
‘sammeln, pfliicken’; Balint 98: ¢ible- ‘sammeln, auflesen’; Prohle
99 : ¢’dple- Karachay ‘picken anbeissen’; Prohle 216 : tséple- Balkar
‘picken, aufpicken, auflesen, anbeissen’.

sore ‘small, little” 21V; SDer 290 : cire ‘zayif, kiigiik, kisa boylu’,
288 : cura ‘ciliz, celimsiz; arilarin ufak ogullarr’.

|isorek ‘flat loaf of bread’ 28v, ‘cake’ 30¥9; Houtsma 71: gérek
‘Kuchen’; Caferoglu 31 : id. ‘ekmek; kiigiik ekmek, peksimet’.

sovre ‘trimming (esp. of garments)’ 12V6; see, s.v., sevre.

soviir- ‘to turn (around, over)’ 29713 ; Telegdi 308 : ¢evir- (but sevir)
‘drehen (trans.)’; Gronbech 76 : ¢ovir- ‘drehen’; Kowalski 179 : cuvur-
‘herausdrehen, herausreissen ; verwandeln’.

sulga- ‘to wrap (cloth) 31¥5; Radloff iv, 1102: id. Shor ‘ein Kind
wickeln’, Kazak ‘Lappen um die Fiisse wickeln’.

sulgalik ‘cloth for wrapping’ 7¥2; ~ Radloff iv, 1103 : sulgau Kazak
‘Fusslappen’; Gronbech 27 : ¢ulgav ‘id.’.

sulgu ‘wrapping, swaddling clothes’ 31710; Radloff iv, 776 : sulga
Saghay, Koybal ‘die Windel’, iv, 1103 : sulgau Kazak ‘die Fusslappen’;
see, s.v. sulgalik.

suval ‘sack’ 8711, ‘sack (for straw or grain); sack’ 26'5; Radloff iv,
1096 : sual Tatar ‘ein grosser Sack’.

siirii- ‘to be spoiled; to rot’” 9v11; Radloff iv, 1073 : siri- Kazak
‘faulen, faul werden’; Caferoglu 32 : ¢iirii- ‘¢iiriidii’.

stirik ‘spoiled’ 47v4; ~ Radloff iv, 1073 : siri- Kazak ‘faulen, faul
werden’; Caferoglu Ar. 43 : B; ‘al-balr’.

sirialmis ‘turned (up, down,'in, out) 34r6; ~ Brockelmann 53:
gevriil- ‘gedreht werden’; Radloff iii, 2203 : ¢iiviril- Karaim ‘sich wen-
den; verwandelt werden in etwas’.

tinig- ‘to stink’ 6r12; ~ Brockelmann 206 : tingi- ‘faulen (Fleisch)’
194 : tanga- (tangga-) ‘stinkend werden’.

ting ‘calm’ 32V5; Radloff iii, 1320 : id. Kazak ‘ruhig, friedlich, wohl,
in gutem Zustande’; Caferoglu 104 : tmng¢ ‘sdkit, ding’; Kowalski 272 :
id. ‘ruhig; Ruhe’.
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tins bol- ‘to rest’ 572 see, s.v., ting; see, s.v., bol-.

ting ‘calm’ 32¥5; see, s.v., tng.

tins bol- 572 see, s.v., ting bol-.

togsi- ‘to turn a somersaulft’ 93 ~ Kowulski 266 t'ongag- ‘sich
wilzen'; Radloff iii, 1372 1 diyhoks”~ Kazak “wackeln, sich winden (von
Schmerzen)'.

tiviirsiik ‘seeds’ 77; SDer 481 @ diigirciik “ufak bulgur’.

usra- ‘to meet by chance’ 2277: Radloff i, 1776 : usura- Kazak ‘ent-
gegenkommen, begegnen’, i. 1727 : wcura- Teleut, Taranchi, Kazak “fe.".
i, 1731 : ucra- Chaghatay ‘begegnen’ Karaim ‘zustossen, treflen’.

usuz ‘cheap’ 16¥9; Houtsma 44 : weuz “billig"; Caferoglu I11: id.
‘ucuz’.

yalagans bol- Turkoman ‘to strip oneself” 977. ~ Kowalski 197:
yalaggag ‘nackt’; Radloff iii, 158: valayag Tatar, Taranchi ‘nackt,
entbldst’, iv, 37 : calanas Kazak ‘nackt, bloss’; see, s.v., bol-.

yalans ‘naked’ 24t12; Radloff iv, 37 : calanas Kazak ‘nackt, bloss’;
Prohle 268 : zaluypdts Balkar ‘nackt, zerlumpt'.

yalansla- ‘to strip oneself” 977; Radloff iv, 37; calapasta- Kazak
‘nackt ausziehen’; Groénbech 111 : yalayagla- ‘entblossen’.

yalsi- ‘to become happy, to succeed” 5710; Radloff iii, 185: yalce-
Karaim ‘gliicklich sein, sich erfreuen’.

yangt- ‘to crush’ 25v9; Radloff iii, 25: cansi- Kazak ‘driicken, zer-
driicken, Hirse im Mé&rser zerstossen’; ~ Gronbech 113 : yang- ‘zer-
driicken’.

yeyes ‘crayfish’ 18v; Houtsma 109 : yeyeg ‘Krebs’; Radloff iii, 332:
id. Ottoman ‘der Krebs, die Krabbe'.

yulkuvus Turkoman ‘depilatory pincers’ 33v12; Battal I 91: yolgug
‘cimbiz’.

Far less in number are the words in which an s — ¢ > ¢ — ¢ > §— s change
appears, and T furnishes the following examples for it :

{|sangmala- ‘to embroider’ 23v9; ~ Radloff iv, 949 : sans- Kazak
‘hineinstechen, stechen, durchbohren, durchstechen’ (i, 23, and 33 : gyr-
Tatar ‘trennen; sich trennen’ > ayrma ‘Trennung, Unterschied, Ver-
schiedenheit’ > ayrmala- ‘trennen, unterscheiden’); Ramstedt 172:
xatyaxa. ‘stechen, durchstechen, sticken, steppen, ausndhen, durch-
nahen’.

||sansu ‘belly-ache, stomach-ache’ 1676; Radloff iv, 949 : sansiz Kazak
‘das Stechen (krankhaftes Gefiihl)’.

||sas- ‘to sow’ 7v12; Radloff iv, 974 : id. Shor, Kachints, Kazak
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‘spritzen, Libationen machen, ausstreuen, sien’; Kowalski 176 : ¢ag-
‘sden’.
sas- “to pick up from the ground; to collect; to gather’ 31¥9; ~
Vambéry 274 : ¢ay Chagatay “Haufen, Menge’, ¢asla- Chagatay
‘anhiiufen, aufspeichen’.
sasak “tassel, tangle’ 2072 Radloffiv, 975 : id. Kazak ‘die Quaste, die
Fransen’.
sagra- "to splash’ 23v8: Radloff' iv, 978 : id. Kazak ‘sprithen’.
serse Turkoman “sparrow’ 24v10: Houtsma 76 : ser¢e Turkoman
Sperling”; Zajaczkowski I 45 : id. ‘moineau’.
ses- ‘to pick up from the ground: to collect: to gather’ 31V9; ~
SDer 328 : ¢es “hububat yiginn’,
sirsa “drinking glass, glass” 17V8; Radloff iv, 1053 : sirer Shor ‘eine
bemahlte Holzschale zum Theetrinken’; Ramstedt 360 : sirke ‘becher,
glas’.
sirstk “starling” 17v11; Radloff iv, 1046 : sigircak Kazak ‘der Staar’.
i siskan ‘mouse’ 27v1; Radloffiv, 1060 : id. Shor ‘die Maus’, iv, 1059 :
stear Karaim ‘id.’.
|is1sra- ‘to jump’ 2876, 36713 ; Radloff iv, 658 : sigra- Ottoman ‘springen,
hiipfen, aufspringen; spritzen; in Stiicke zerspringen, beschidigt werden
(von den Réndern eines Gefiisses)'.
sirse. Turkoman ‘sparrow’ 24v10; Houtsma 76 : serce Turkoman
‘Sperling’; Zajaczkowski I 45 : id. ‘moineau’.
| sovulsan ‘worm(s)’ 24V8; Baskakov 268 : suvalsan Noghay ‘Cerviak’
269 : silavsan Noghay ‘Cerviak’.
sorsek ‘riddle’ 1371; Radloff iv, 1037 : sér¢ek Shor ‘das Mirchen’.
siiskiir- ‘to sneeze’ 25¥5; Caferoglu 32: ¢uigkiir- ‘aksirdr’; Telegdi
309 : ¢o¢kiir- (but séskiirmek) ‘niessen’; Gréonbech 77 : ¢iickiir- ‘id.’.
And the two following entries preserved even the middle-stage form
(s-¢ > ¢—¢)of the word :
cacak ‘tassel, tangle’ 20V2; Balint 90: id. ‘franse’; Németh 105:
id. Kumuk ‘Franse, Pinsel’; Préhle 96: ¢a¢’dk Karachay ‘Franse’.
| ¢irga ‘drinking glass, glass’ 17v8; Radloff iii, 2130 : ¢irce Saghay,
Shor ‘kleine runde Holzschale zum Theetrinken’.

In the following few cases a ¢ - § > ¢ — ¢ change can be witnessed :
ici¢ ‘the swallow, the drinking’ 48v12, and 4972, 49712; see, s.v., ig-.
Ogeg- ‘to wager’ 1775; Brockelmann 130: éges- ‘wetteifern, nach-

ahmen’; Radloff i, 1286 : id. Chaghatay ‘streiten, zanken’.
sangic “tilt’ 33v1; Houtsma 80 : sangis ‘Streit’; Zajaczkowski I 44 :

id.* escarmouche, combat’.
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Finally, the following smaller group of words is to show that occasional
s .- ¢ change can also be found :

becik ‘crib’ 8710; Houtsma 62 : besik ‘Wiege'; Telegdi 306 : id. ‘id.’.

bigir- ‘to cook, to bake, to cook properly’ 23¥6; see, s.v., bisir-.

cekic- ‘to writhe, to become twisted; to contend with someone at
pulling” 38¥5; Telegdi 308 : ¢ekis- (but sekfstr) ‘Rec. von ziehen: wiigen’.

ecek 45v4, 45V6, 45¥7, 4673 ; see, s.v., esek.

i ‘work’ 20¥9; see, s.v., is.

ik¢i ‘curdled milk (sour)’ 16710; see, s.v., ikgsi ‘fermented milk, sour
milk’.

ki¢i ‘person’ 3r11, 76711, 79t1, 7976, 7978, T9v5, 81v7, 8473, 84r10,
and 38v13, 39r9, 52r1, 52r3, 581, S8r2, 79r, 79r2  79v6, 79v7, 81v4,
81v7, 84v9, 8571, 8572, 8513, 8574, 8575, 8577 ; Houtsma 97 : kisi ‘Mensch’;
Caferoglu 50: id. ‘adam, insan; kadinin kocasi, zevc'; Zajaczkowski
131 : kisiler ‘hommes (plur.)’; Telegdi 315 : kisi ‘Mensch’.

kucak ‘turban-cloth, belt’ 20¥1; Velet 33 : kusak ‘bel bagl’; Radloff
ii, 1025 : id. Crimean, Ottoman ‘der Gurt’.

kiireggi ‘wrestler” 32712 ; Radloff ii, 1453 : kiires¢t Teleut ‘der Ringer’.

o¢ ‘hal, lo!’ 4274, 8776, and 4275, 4276; Caferoglu 63: o5 ‘isbu’;
Zajaczkowski I 36 : id. *voici, voila’.

ogbu 4274, 80r8, 8019 ; see, s.v., of.

ogimdi 82V7; see, s.v., o¢; see, s.v., imdi.

ogol 4274 ; see, s.v., o¢; see, S.v., ol.

ogta 4277 ; Zajaczkowski I 36 : osta *voila’.

tur¢t ‘pickled vegetables’ 34V3; see, s.v., turst

yumngak ‘soft’ 36'9; Houtsma 108 : pumgsak ‘weich’; Caferoglu 129 :
id. ‘yumsak’

The ¢ remained in the following words :

ag- ‘to calumniate; to open, to disclose’ 29v13, ‘to uncover; to open;
to penetrate, to enter’ 31r2; Houtsma 44 : id. ‘Offnen’; Telegdi 301 :
id. (but *4s11) ‘6ffnen; aufdecken’; Kowalski 150 : id. ‘6ffnen’, enthiillen’;
Radloff i, 497 : id. Sayan, Turki, Kipchak, Oghuz ‘aufmachen, 6ffnen’,
i, 500 : agiz agmak Azeri ‘iibele Nachreden machen’.

a¢- ‘to be hungry’ 11v5; Caferoglu 1: id. ‘aciktr’; Telegdi 301 : ac-
‘hungern’; Brockelmann 2 : a¢- ‘id.’.

agdiha ‘snake (primal)’ 10712 ; Kowalski 150 : agdaga, acdaga ‘Drache’.

aggan ‘opener’ 277; ~ Gronbech 27 : matellarm bar¢a aggan ‘alle
Geheimnisse aufdeckend’.

agr ‘sour, acrimonious’ 12V11; Houtsma 45: id. ‘bitter’; Caferoglu
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1 : aci *acy’; Telegdi 301 : id. ‘salzig (Wasser)’; Grénbech 28 : a¢t ‘herb,
bitter’.

agr ‘fermented milk, bitter milk’ 31713; ~ Radloff i, 528 : acigay
Tobolsk ‘saure Milch’.

ag¢t ‘hungry’ 117; see, s.v., agik.

ag¢r ‘to be burning (by stinging sensation)’ 13r§; Radloff i, 519 : aci-
Ottoman, Uyghur ‘Schmerz empfinden, Mitleid, Kummer haben’, Otto-
man ‘weh tun, schmerzen’, Azeri ‘sauer werden’, i, 504 : a¢i- Crimean,
Teleut ‘siuern, sauer werden, zu gihren beginnen’, Teleut ‘ein unan-
genehmes, schmerzhaftes Gefiihl hervorbringen’.

agtk ‘hungry’ 11713; Radloff i, 521 : actk Shor ‘hungrig’; ~ Kowalski
151 : agix- ‘hungrig sein’.

agtk ‘open’ 4877 ; Caferoglu 1 : acuk ‘agik’.

agtk- ‘to rush’ 575; Gronbech 44 : asik- ‘eilen’; Kowalski 160 : gsix-
‘sich beeilen’.

agin- ‘to suffer; to be in pain’ 95; Radloff i, 506 : id. Altay, Teleut,
Saghay ‘bemitleiden, traurig sein, sich gramen, Schmerz empfinden,
sich argern iiber Etwas’, i, 522 : acin- Shor, Lebed, Azeri, Ottoman,
Crimean, Uyghur ‘sich selbst bedauern; traurig werden, bemitleiden,
bedauern’.

ackan ‘opener’ 2772 ; see, s.v., acgan.

ackig ‘key’ 33710, 48v9; Houtsma 44 : agkug ‘Schliissel’.

agur ‘wormy’ 33711,

agircak ‘counterweight, esp. that of a spindle’ 10v; Battal I 8 : agir¢uk
‘agirsak’; Houtsma 49 : agirsak ‘Schwergewicht der Spindel’; Caferoglu
2 : agursak ‘ige gegirilen tagalak, ve saire’.

ak¢a ‘coin, small coin (change)’ 15710, 40¥12, and S51v13, 59v9, 7777,
77v10; Caferoglu 5 : id. ‘beyaz, fakat daha fazia para igin miistameldir’;
Zajaczkowski I 7: id. ‘monnaie d’argent, argent’; Telegdi 302 : ax¢a
‘Dirhem’.

aktagr ‘lad’ 267; Radloff i, 137 : axta¢i Chaghatay, Turki ‘Castrirer,
Thierarzt; Stallmeister, Stallknecht’; Vambéry 205: axtaci Chagatay
‘le chatreur, qui hongre les chevaux’.

angak ‘nothing else, only this; except; uniquely’ 902; Caferoglu 4 :
ancak ‘o kadar, yalmz’; Zajaczkowski I 7 : angak ‘seulement, rien que’;
Kowalski 156 : angcex, angax ‘nur, jedoch’.

angik ‘ladder, stair (wood)’ 19710; ~ Houtsma 50 : agmnga¢ ‘Treppe’;
Groénbech 29 : agingug, agingi¢ ‘Leiter, Treppe’.

angig ‘ladder, stair (wood)’ 19710; Houtsma 50 : agmngag ‘Treppe’;
Gronbech 29: agmngue, agingic ‘Leiter, Treppe’; SDer 103: angic
‘6kiiz, at arabalanimn iki tarafina konan parmaklk’. ‘
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ant i¢- ‘to swear’ 13710; Houtsma 55: id. ‘schwoéren’; Telegdi 303 :
id. (but "antisti) ‘id.".

arslanguk proper name 45%4,

atmaga ‘sparrow hawk’ 77; Houtsma 84 : atmaga togan ‘Habicht, so
genannt weil man den Raubvogel auf der Jagd lanzirt’.

aug ‘handful’ 28712, 3079 ; Zajaczkowski I 9: avug ‘creux de la main,
plein main, poignée’: Telegdi 303 : auc *Handfleche ; Handvoll™. 2

aver ‘hunter’ 21v; Brockelmann 16 id. "Jiger’; Radloft i, 81 . id.
Tatar “id.".

avlavgr “hunter’ 21¥9; Kowalski 161 : aviaveu "Jiger'.

avur¢uk ‘counterweight, esp. that of a spindle’ 10v]; Battal I §:
agrr¢uk ‘agirsak’; Houtsma 49 : agirsak ‘Schwergewicht der Spindel.

baga *skylight' 16v3; Caferoglu 13 : baca ‘pencere’; Zajaczkowski 1
11 :id. ‘ouverture, trou; espéce de fenétre’.

bak¢a ‘garden’ 7v4; Gronbech 47 : bax¢a, bak¢a ‘Garten'.

bar¢a 81V8, 81v9; Caferoglu 15: id. ‘hepsi, hep’; Telegdi 305 : id.
(but barsu) ‘alle’.

baskig ‘shoe’ 33v2,

begel ‘afflicted with scrotal hernia, defective’ 28713, ‘lame’ 32V13;
Gronbech 54 : id. ‘hiiftenlahm’; SDer 180: id. ‘golaklik, topallik
gibi uzvi maldliyeti olan’.

bergimek ‘lentils’ 24¥7; Houtsma 101 : mergimek Turkoman ‘Linse’;
Caferoglu 58 : mercimek ‘mercimek’; Zajaczkowski 1 34 : mercemek
‘lentille”; Telegdi 319 : id. ‘Linse’.

bi¢- ‘1o cut, to cut up’ 2875, 83712, ‘to slice in two’ 38™9; Houtsma 60 :
id. ‘zerschneiden (ein Kleid), mit dem Schwerte entzwei hauen, ernten’;
Caferoglu 18 : big- ‘bigti’; Telegdi 306 : big- (but bisti) ‘zerschneiden’.

bigak ‘knife’ 1974; Caferoglu 20: id. ‘bigak’; Telegdi 306: id.
(but bis?g) "Messer’.

bicki ‘saw’ 33v3; see, s.v., bicku.

bickir- ‘1o snort, to sound (animal)’ 2174 ; Radloff iv, 1318 : pickir-
Tatar ‘rocheln, schnaufeln’.

bicku ‘saw’ 33v3, 48¥5; Houtsma 60 : id. ‘Sige’; Telegdi 306 : bigk:
(but brsqr) ‘id.’. ’

bigin 83r12; Caferoglu 18 : id. ‘ekin bigimi’.

bilesinge (ol ki turdr turdum bilesinge) 6713, (See Deny, Gram. § 437.)

bir an¢a ‘some, a few, some of’ 6216, 89r2; Caferoglu 18 : id. ‘biraz,
bir parga’.

biring ‘rice’ 4¥2; Telegdi 306 : birinc ‘Reis’.

biyyii¢i ‘who plays the shadow theatre’ 32V10; Velet 20 : biyi¢i ‘oyna-
yicl, raksedici’,
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bolagak ‘possible’ 38¥9.

bugak ‘corner’ 17¥3; Houtsma 64 : id. ‘Ecke’; Caferoglu 22 : bucak
*kdye, zaviye'; Zajaczkowski I 14 : hugak “angle, coin’.

bucuk *half” 3676, “half, a half, half of twenty dirhems, half of something,
a share” 6275, and 81¥; Houtsma 60 : id. *Hilfte'; Caferoglu 22 : id.
‘nisifT; Zajgczkowski 1 14 ¢ id. Turkoman ‘moiti¢, demi’; Telegdi 307 :
id. {but b"stq) *halb’.

bulamag *pudding’ 13¥12; Caferoglu 22 : bulgumag *bulamag’; Zajacz-
kowski [ 14: id. ‘potage de farine, espéce de bouillie épaisse faite de
farine’.

bulug ‘catamite’ 3V11: Redhouse 460 : pulig. pula¢ ‘sexually impotent’.

buyurguk Turkoman “quail” 18v12: Radloff iv, 1305 : pdodiirgiik Kizil
(Madir) *die Wachtel'.

biir¢ek ‘forelock’ 367; Caferoglu 25: id. ‘alnin tzerine eren sag’.

¢a (¢e) ‘corresponding to’ 2977; Zenker 376 : id. Chaghatay ‘jusque,
a, jusqu’a, méme’.

cabala- ‘to totter, to be disturbed’ 29v; Velet 9 : id. ‘didindi, kavranda,
stirap gdsterdi’; ~ Kowalski 176 : ¢abalan- ‘aufgeregt auftreten, zappeln’.

cagak ‘tassel, tangle’ 20v2; Balint 90: id. ‘franse’; Németh 105:
id. Kumuk ‘Franse, Pinsel’; Prohle 96 : ¢’a¢’adk Karachay ‘Franse’.

gaganak ‘elbow’ 3216; Houtsma 72 : ¢tkanak ‘Ellbogen’; Caferoglu
29 1 ¢iganak ‘dirsek’; Telegdi 308 : ¢aganak (but s2¢9nigq) ‘Ellbogen’;
Grdénbech 78 : ¢iganak ‘Ellenbogen’.

¢akmak proper name 77v4.

calis ‘fight” 33¥1; Houtsma 70: id. ‘Krieg’; Zajaczkowski I 16:
id. ‘combat, lutte’.

calkilan- ‘to be anxious’ 107; T7S 114 : ¢alkalan- ‘irgalanmak, yerinde
duramyarak ileri geri hareket etmek’.

camur ‘mud’ 37v8; Caferoglu 26 : id. ‘camur’.

canirgr ‘small bell’ 117; ~ Redhouse 711 : ¢angir- ‘to clank, to jangle’.
(See Gabain, Gram. § 115))

gan ‘small bell’ 1172; Radloff iii, 1851 : id. Chaghatay, Kazak ‘die
Glocke, der Glockenton’, Chaghatay ‘die Nachricht, die Neuheit'.

garlak ‘eagle, vulture’ 35¥13; Radloff iii, 1868 : ¢arldk Teleut ‘die
Mowe’; Balint 91 : carlak, ak-¢arlak ‘mdéve’; Seyh Silleyman 151 : garag
‘bir nevi sikar kusudur’; Radloff iii, 1828 : ¢ay/ak Ottoman ‘der Habicht’,
iv, 928 : saylak Shor ‘die Mowe’.

¢atir ‘wrap (of women)’ 4712; Radloff iii, 1898 : id. Tara (Kirdak)
‘der Bettvorhang’; 4Der 61 : ¢adir ‘carsaf (gerek kadinlarin biirlenmesi
gerek yatak igin)’.
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cayna- ‘to chew’ 3579 ; Kowalski 177 : geyna- ‘kauen’.

cecen Turkoman ‘eloquent’ 2775; Radloff iii, 1988 : id. Turki, Sayan,
Kipchak ‘schénrednerisch, beredt'.

ceft ‘pair’ 17v7; Redhouse 665 : ¢ift ‘couple, pair’.

cegertige ‘locusts’ 1175; Kowalski 177 : gegirt’k’e ‘Heuschrecke’.

cek- ‘to draw, to pull’ 11v4; Caferoglu 28 : id. ‘gekti’; Telegdi 308 :
id. (but stkti) ‘ziehen, wagen’.

ceki¢- ‘to writhe, to become twisted; to contend with someone at
pulling’ 38v5S; Telegdi 308 : ¢ekis- (but js¢kisti) ‘Rec. von ziehen;
wagen’.

cekirdek ‘date pits’ 3674 ; Caferoglu 27 : id. ‘cekirdek’.

cekmen ‘broadcloth’ 1172; Houtsma 72: ¢okmen ‘Tapet’; Radloff
ili, 1956 : ¢ekpen Sayan ‘das Tuch, ein Wollenzeug’.

gektir- ‘to have one pull’ 54v2; Radloff iii, 1954 : id. Ottoman ‘ziehen,
tragen, rudern lassen’.

¢ekiirge Turkoman ‘locusts’ 117; Houtsma 72: g¢ekirge Turkoman
‘Heuschrecke’; Zajaczkowski I 17: ¢ekiirge ‘sauterelle’; Brockelmann
52 : id. Oghuz ‘Heuschrecken’.

gekiis ‘hammer’ 33V5; Houtsma 69 : ¢ekiic ‘Hammer’; Caferoglu 28 :
id. ‘gekig’.

cergi ‘perfume vendor, grocer, messenger’ 2572; Grénbech 74 : id.
‘Kleinhdndler, Kramer’.

cerii ‘army’ 2572; Houtsma 71 : geri ‘Heer’; Caferoglu 28 : id. ‘asker’;
Zajaczkowski I 17 : id. ‘armée’.

cetek Turkoman ‘forked tent pole, tree branch’ 20r3; Radloff iii,
1958 : gegedek Kazak ‘ein junger Ast’; Pavet de Courteille 273 : ¢arag
‘cercle qui soutient la tente; planche garnie d'un trou qu’on passe sur
le pilier de la tente; associé, joint’.

cetiik ‘cat’ 18V11; Houtsma 69 : id. ‘Katze’; Caferoglu 28 : id. ‘kedi’;
Zajaczkowski I 17 : id. ‘chat’; Telegdi 308 : id. (but serik) ‘Katze’.

gevirgi ‘curled up point of a slipper toe’ 17V6.

cevrim- ‘to turn’ 157; Radloff iii, 2000 : ¢evirin- Ottoman ‘umkreisen,
im Kreise herumlaufen, hin und her laufen (beim Suchen)’.

cik- ‘to go out; to rise (esp. celestial bodies), to appear; to climb’
14v4, 1717, 22v3, 23v4, 65710, 776, and 46710, 53711, 53v13; Houtsma
71 : id. ‘herausgehen’; Caferoglu 30 : id. ‘ciktr’; Telegdi 308 : id. (but
s'qt1) ‘hinausgehen ; aufgehen (Sonne, Mond)'.

cikar- “to tear out, to take off; to take out, to dislodge; to move out’
29v9, ‘to make it appear’ 54/11; Houtsma 71 : id. ‘ausziehen’; Gron-
bech 78 : ¢igar- ‘herausbringen, herausziehen’.
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¢tkin ‘money bag, purse’ 21¥7; Radloff iii, 2058 : id. Ottoman ‘eine
kleine Borse, ein Beutel, der Ranzen’, iii, 2064 : ¢iéin Ottoman ‘id.".

gtkis ‘expenditure’ 1478 Battal I 26 : id. ‘masraf, harc olunan para’;
Radloff i1, 2068 : ak¢a ¢ig1st Tatar ‘das Ausgehen des Geldes'.

gikit ‘cheese’ 11710; Houtsma 71: (i~ ‘Kise'; Caferoglu 28:
giet ‘peynir’; Kowalski 179 : ¢igir ‘Kise'. '

giplak ‘naked’ 24r13; Radloff iii, 2097 : id. Oghuz ‘nackt, entbldsst,
arm’.

¢rrga ‘drinking glass, glass’ 17¥8; Radloff iii, 2130: ¢ir¢ce Saghay,
Shor ‘kleine runde Holzschale zum Theetrinken’,

girlap akar ‘murmur of water’ 13v13; ~ Caferoglu 30 : ¢irla- ‘giiriiltii
ile aktr’; see, s.v., ak-.

¢ryan ‘scorpion’ 24v12; Houtsma 72: id. ‘Tausendfuss; Skorpion
(wie behauptet wird)’.

¢l ‘raw’ 36710; Battal I 25: ¢ig ‘olmamis, pismemis, ¢ig’; Kowalski
179 : g1y ‘roh’; ~ Grénbech 75: ¢iyik (¢iyix?) ‘roh, ungekocht, unge-
braten’.

gigek ‘flowers’ 17v9; Houtsma 71 : ¢ecek ‘Blume’; Caferoglu 29 :
cicek ‘cicek’; Telegdi 308 : id. (but sisek) ‘Blume’.

¢ileyin Turkoman ‘something similar, something of the same kind’
34v11, 88V13; see, s.v., stpar-cilaymn. (See Deny, Gram. § 890.)

¢imdile- ‘to pinch’ 29v13; Radloff iii, 2161 : id. Ottoman ‘kneifen,
aufschnurren, kraus annadhen’; ~ Caferoglu 29 : ¢imdi- ‘¢imdikledi’;
Gronbech 78 : id. ‘kneifen’; Houtsma 72 : ¢imdir- ‘id.’.

¢imdiviig ‘depilatory pincers’ 33v12; ~ Caferoglu 29 : ¢imdi- ‘cimdik-
ledi’; Grénbech 78 : id. ‘kneifen’.

¢irgi ‘perfume vendor, grocer, messenger’ 2572; Gronbech 74 : gergi
‘Kleinhiandler, Krimer'.

girkin ‘ugly’ 3872; Houtsma 71: id. ‘hdsslich’; Caferoglu 29: id.
‘¢irkin’; Telegdi 308 : id. (but sirkin) ‘hisslich’; Grénbech 75 : id. ‘id.’.

givilde- ‘to mumble, to whisper’ 387; Velet 12 : id. ‘yavas yavas konus-
mak, hafif sesle vicir vicir sdylemek’; SDer 362 : id. ‘kulaga fissldamak’.

givile- ‘to mumble, to whisper’ 387; Brockelmann 55 : ¢rvila- ‘summen
(Topf).

¢ivise- ‘to mumble, to whisper’ 387; see, s.v., ¢ivilde-.

givisle- ‘to mumble, to whisper’ 387; see, s.v., ¢ivilde-.

gokal- ‘to be numerous’ 31r; Radloff iii, 2013 : ¢ogal- Ottoman,
Chagatay ‘vermehrt werden, sich vermehren, vervielfachen’.

g¢okmar ‘club’ 1575, 33r12; Houtsma 72: id. ‘Kniittel’; Caferoglu
31:id. ‘topuz’; Telegdi 309 : id. (but s°qgmar) ‘Keule’.
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¢olban Turkoman ‘star’ 30t3; Caferoglu 31 : ¢olpan ‘Zihre yildizi,
¢oban yildizi’; Zajaczkowski I 17: ¢olban, ¢olpan ‘I'étoile du matin;
aurore’.

comuk ‘club’ 1576; Houtsma 72: ¢uwmak ‘Keule': Caferoglu 31:
gomak ‘¢omak’.

corak *salt land® 187 Radloff iii, 2019 : id. Ottoman "mit Salz, Potasche
gemischte Erde’.

¢0k-‘to kneel down™ 876, ‘to kneel, to fall on one’s knees’ 11V; Houtsma
72 id. ‘niederknien’: Caferoglu 31 : id. "dizi lizerine ¢Okti’: Telegdi
309 : jd. (but sAk) ‘niederknien’.

¢ole- “to jump’ 387105 Caferoglu 31 : ¢ovli- (but gu ¢a) “sigradt’.

comgi ‘laddle, scoop’ 33v6; Houtsma 72 : ¢imge "Napf'; Caferoglu
31 : gomgu ‘kepge’.

¢omlek ‘earthenware jar’ 1172; Houtsma 72 : id. ‘ein irdener Topf’;
Caferoglu 31 : id. ‘kiigik tencere’.

¢orek ‘flat loaf of bread’ 28v; Houtsma 71 : id. *Kuchen™; Caferoglu
31 id. ‘ekmek; kiigiik ekmek, peksimet'.

¢ukur Turkoman ‘pit, hole’ 11712, 12r11; Caferoglu 32 : id. ‘cukur’;
Kowalski 178 : ¢ugur ‘Graben, Grube’, 182 : cugur ‘Grube, Kluft'.

¢ulhact Turkoman ‘weaver’ 12V7; ~ Houtsma 72: ¢ulah ‘Weber’;
Radloft iii, 2177 : ¢ulha Ottoman ‘der Weber’.

cum- ‘to dive’ 26v2; Caferoglu 29 : ¢im- ‘banyo almak, istihmam
etmek’; Kowalski 178 : ¢om- ‘schwimmen’; Brockelmann 58 : ¢om-
‘untertauchen (Ente)’; Battal I 26 : ¢om- ‘ylizmek’.

¢unak ‘one with chopped off ear’ 33r1; Radloff iv, 1098 : sunak
Kazak ‘mit kurzen Ohren, ohne Ohren; ein Schimpfwort’.

¢tikiindiir ‘chard’ 1978; Radloff iii, 2191 : id. Ottoman ‘die Moor-
ritbe, die Kohlriibe’, 1, 1875 : iighiindiir Crimean ‘die rothe Riibe’.

cimeli ‘who squats with crossed legs’ 32¥8: ~ Redhouse 740:
¢imel- trans. ‘to squat down on one’s heels’, ¢umal- intrans. ‘to squat
down on one's feet’.

¢linki ‘since’ 8919 ; Gronbech 77 : ¢iin-kim ‘deshalb, weil".

deviingeg ‘kite’ 12v; Telegdi 309 : id. (but d¢vlinges) ‘Weihe’; Houtsma
74 : degleke¢ ‘id.’.

diriitgi ‘creator’ 13v2; ~ Battal I 73 : ririitken ‘(Tanr adlarindan)
yoktan var eden’.

diivlingeg ‘kite’ 12¥; Houtsma 74 : degleke¢ (but xS,S3) ‘Weihe’;
Telegdi 309 : deviingeg (but deviinges) ‘id.’. =

epgi ‘woman, wife’ 3r3, 32r6, and 39'9, 41v3, 41v4, 58r], 5873;
Houtsma 43 : id. “Gattin’; Caferoglu 9 : id. ‘kadin’.
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etgi 46V12, 62V8: see, sy, et.

xag “cross’ 224 Gronbech 99 ¢ /4. *Kreuz'.

retan “men’s drawers” 31711 Radloff 1, 1402 : sstan Altay, Teleut “die
Unterhose’. 1, 1561 : istan Taranchi. Chaghatay ‘id.’.

icron "men’s drawers” 31711 Houtsma 44 : id. *Hosen, Unterhosen’™;
Caferoglu 38 1 id. “i¢ donu’.

imang () Cassurance of protection, security’ 3T; Radloff 1, 1362:
id. Crimean, Uyghur, Ottoman ‘der Glaube, das Vertrauen’, Ottoman
‘eine Autoritiit die Glauben verdient’, ‘sicher, glaubwiirdig’.

mgtkir- ‘to sob’ 8v10, 83v13:; Radloft i, 1452 : in¢kir- Chaghatay
‘weinen, schluchzen, wimmern’.

mgikirk ‘gasping of a dying person, hicupping’ 2778, 83v13; Radloff i,
1452 : ingkirik Chaghatay ‘das Schiuchzen’.

i¢ ‘work’ 20¥9; sce, s.v., is.

ig- ‘to drink’ 2177, and 13710, 49712, 51r12, 52¥12, 81712, 83vi3:
Houtsma 44 : id. ‘trinken’; Caferoglu 37: id. ‘i¢ti’; Telegdi 310: jd.
(but ’isti, *icmis) ‘trinken’.

igegek ‘place of drinking’ 48v3; see, s.v., i¢-.

icegen 4774 ; see, s.v., i¢c-.

igevei “drinking’ 5573, and 62v6; Kowalski 192 : igivgu, icuvgu ‘trin-
kend’.

ici¢ ‘the swallow, the drinking’ 48v12, and 4972, 49712 ; see, s.v., i¢-.

igim 83v13; Radloft i, 517 : id. Ottoman, Chaghatay, Azeri ‘ein Zug,
Schluck (beim Trinken)’.

igir- ‘to make one drink’ 54710, 82¥3, and 787!0; Radloff i, 1516:
id. Sayan, Oghuz, Kipchak ‘zu trinken geben, trinken lassen, trinken,
zum Trinken auffordern’.

icki ‘three years old goat’ 10¥4; Houtsma 45 : echi ‘Ziege’; Caferoglu
9:id. ‘kegi’; Zajaczkowski I 10 : id. ‘chévre’,

igmek ‘drink’ 81712 ; Telegdi 310 : id. (but *ismek) ‘Getrdnk’.

iclici Kipchak ‘drinking’ 4771 ; Kowalski 192 : i¢iveu, icuveu ‘trinkend’.

ilgi ‘messenger; courrier’ 7V2, 16'4; Houtsma 58 : id. *Gesandter’;
Caferoglu 38 : id. ‘el¢i’; Kowalski 183 : el¢i ‘Bote, Gesandter’.

ilkingi *having primordiality, having firstness’ 6272, 6273, see, s.v., ilk.

imgek ‘female breast’ 10r11; Houtsma 54 : emgek ‘Brustwarze'; Cafer-
oglu I1: emcek ‘meme’; Telegdi 304 : id.>* ‘weibliche Brust’; Grénbech
87 : em¢ek ‘Brustwarze’.

imzir¢i ‘wet nurse’ 3215 ; see, s.v., imzir-.

24 See note 23 on p. 168.
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ingi ‘pearls’ 31711 ; Caferoglu 39 : ingi ‘inci’; Telegdi 310 : inci, incii
‘Perle’; Gronbech 106 : ingii ‘id.".

ingir ‘fig’ 8¥1; Telegdi 310 : incir ‘Feige’.

ingit- ‘to disturb’ 2179, ‘to make oneself disturbed, to disturb oneself’
1079 ; Radloff i, 1454 : incit- Ottoman ‘Kummer verursachen, Schmerzen
hervorbringen’.

ip¢i “woman, wife’ 3713, 32r6, and 38¥13, 3919, 41v3, 41v4, 5212,
5871, 583, 8571 ; Houtsma 43 : epgi ‘Gattin’; Caferoglu 9 : ebgi ‘kadin’.

irimgik ‘fermented milk; curdled milk’ 31713; Prohle 339 : eremgek
Tatar ‘savo’; Balint 19: id. ‘molken’; Radloff i, 1464 : irimsik Kazak
‘ein Gericht das aus saurer Milch bereitet wird’, irimcik Tobolsk ‘der
Quark, weisser Kase’, 1, 1414 : irimg¢ik Turki = irimcik.

iringek Turkoman ‘lazy, idle’ 3076; Radloft i, 1462 : irincek Tara
‘faul’.

irkinge ‘slowly, gently, leisurely’ 90'9; ~ SDer 796 : irkin ‘durgun,
yavag’.

issicek 45v9; Radloff i, 1390: isicak Ottoman ‘heiss; die Hitze,
heisse Freundschaft, eine heisse Quelle’.

itcligez 45V8, 45Y9; see, s.v. itgiik.

itgiik 45V8, 45v9; Radloff i, 1506 : itcek Karaim ‘ein kleiner Hund,
Hiindchen’.

kabargak ‘box’ 22t1; Caferoglu 67 : kaburg¢ak ‘agagtan igi oyularak
yapilan, yahut aga¢ kabugundan yapilan hokka, kutu’.

kabargcakl baga ‘turtle’ 18v9; Houtsma 87 : kabar¢ikiu boga ‘Schild-
krote’; Caferoglu 67 : kabur¢akli baga ‘kaplumbaga’; Zajaczkowski I
37 : kabir¢akh baga ‘tortue, Li. : grenouille 4 écaille, a caisse’.

kabir¢ak ‘box’ 22r; Caferoglu 67 : kaburgak ‘agagtan igi oyularak
yapilan, yahut aga¢ kabugundan yapilan hokka, kutu’.

kag- ‘to flee’ 2876, 371, and 52V1; Houtsma 88 : id. ‘flichen’; Cafer-
oglu 67 : id. ‘kagti; Telegdi 316 : id. (but ¢%st) ‘flichen’.

kagcan ‘when? 6573, 6573, 689, 68710, 68710, 89r3; Caferoglu 67:
id. ‘ne vakit’; Zajaczkowski I 37: id. ‘quand’; Telegdi 316: id. (but
q%°n) ‘wann?; Gronbech 188: kagan, xagan ‘wann’ interrogatives
Adv.

kagan ‘when’ 6571, 65t4; Grénbech 188 : id. ‘als, indem, nachdem’
temporale Satzkonjunktion.

kaganki ‘whenever’ 8973-4; see, s.v., kacan.

kagansa ‘at the point where’ 34v11, 8974 ; see, s.v., kagan.

kagkak ‘coward’ 47v2; Radloff ii, 341: id. Chaghatay ‘zur Flucht
geneigt, der Ausreisser’.
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kakag ‘satin’ 4712; ~ Brockelmann 139 : kaga¢ ‘chinesischer Brokat,
daher Sklavinnenname’.

kangik “bitch’ 30712; Houtsma 93: id. ‘Hindin'; Caferoglu 69 :
kanguk ‘disi kopek’; Zajaczkowski 1 37 : id. ‘chienne’.

kara lagin “falcon’ 30¥1 ; Németh 135: id. Kumuk ‘Falke’.

kargagr ‘one who curses’ 317; Radloff i1, 193 : kargav¢u Tatar “der
Verflucher'.

karmgak Turkoman ‘ant’ 3672 ; Brockelmann 148 : jd. Oghuz ‘Ameise’;
Houtsma 90 : karinga ‘id’; Zajaczkowski [ 39: karmca ‘fourmi’;
Telegdi 317 : id. ‘Ameise’.

karlagug ‘swallow, swift’ 197; Caferoglu 70 : id. ‘kirlangig’.

kave ‘afflicted with scrotal hernia, defective’ 287; SDer 853 : kavug
‘finikh, kasigt yarik adam; ciliz, zayif, sakat'; 77S 434 : kaviug (kavug)
‘fitikl1, kasig1 yarik’.

kavug ‘affticted with scrotal hernia, defective’ 28T ; see, s.v., kave.

kaygt ‘scissors, shears’ 33v11; Radloff ii, 41 : id. Altay, Teleut, Tatar
‘die Scheere’.

kazkig ‘spade’ 48v9; Radloft ii, 384 : kazgic ‘ein jedes Instrument
zum Graben ; die Hacke, der Spaten, etc.’.

kege ‘night’ 313, ‘nighttime’ 72712, and 72V1I1, 75'2; Houtsma 101 :
id. ‘Nacht’; Caferoglu 43 : id. ‘gece’; Telegdi 313 : kece ‘Abend’.

kegi ‘three years old goat’ 10v4; Houtsma 96 : id. ‘Ziege’; Caferoglu
43 : id. ‘kegi’; Zajaczkowski I 28: id. ‘chévre’; Telegdi 313 : id. (but
kesi) ‘Ziege’.

ke¢ik- ‘to be slow, to be late’ 4v12, ‘to set (sun) 26T13; Caferoglu
48 : kigik- ‘mahsus gecikti’ (but ‘tabatta’a’); Radloff i1, 1568 : kegik
Taranchi, Teleut, Chaghatay, New Uyghur, Karaim ‘spit bleiben, sich
verspiten’ Teleut ‘Abend werden’.

kegkiin Turkoman ‘eagle’ 1174; Houtsma 96 : kiigken? ‘Adler, Geier’;
Caferoglu 50: kdgken ‘kerkes kusu’; Zajaczkowski I 31: kdgiken
‘espéce de vautour’; Radloff ii, 1512 : kiisdgén Kazak ‘eine Geierart’.

kegrek ‘tardy’ 6v8.

kegiit ‘ford, ferry, 33t; Houtsma 96: id. Turkoman ‘Ubergang’;
Caferoglu 43 : id. ‘gegit’; Zajaczkowski I 28 : id. ‘gué’.

kelecek ‘place of coming’ 49v3; see, s.v., kel-.

kelii¢i Kipchak 4771 ; Balint 58 : kileiige ‘ankémmling’.

kemegi ‘boatman’ 33r5; Houtsma 98 : id. ‘Schiffer’.

kenkelgi ‘joker’ 32r11; Velet 29: kengelci ‘alayci, sakaci, latifeci,
meclis-ara, nedim’.

kerpi¢ ‘bricks’ 23712 ; Houtsma 96 : id. ‘Ziegel’; Caferoglu 45 : kerpiig
‘kerpi¢’ ; Zajaczkowski I 30 : kirpi¢ ‘brique cuite; magonerie’.
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ketiici Kipchak 4771 ; Redhouse 1610 : gidiei *habitual goer’.

kier *mustard” 13v; Bawal I 42: id. ‘hardal’: Brockelmann 153:
id. ‘Senf”.

kigtkla- ‘to tickle' 1874 Velet 29 : krcikla- *grdikladr’; Battal 142 : id.
‘eidiklamak’.

kickir- “to cry; to vell: to call’ 22¥1; Caferoglu 75 : Aighur- *cafird,
bagirds, feryvat etti’: Telegdi 317 : kighir-, kigihur- (but gisiqir, q'sqirmq)
‘schreien’.

kigilern ‘sparks” 20v: Radloff 11, 707 : kigi/lcum Ottoman “der Funke’,
ii, 849 : kovilesn “id.".

kilggiik proper name 4675,

kilgik ‘spike’ 18v5: Caferoglu 75: id. ‘bugday basaginin tizerindeki
ufak ve uzun dikenler’.

kilgir ‘cross-eyed’ 3¥7; Radloff ii, 783 : kil¢car Teleut ‘schief, krumm,
schielend’, ii, 784 : kilcir Lebed = kil¢uwr.

kizilga tirnak ‘ringdove® 3378; ~ Caferoglu 77 : kizilga turgay “bir
nevi kus’; Zajaczkowski 1 43: id. ‘espece d’oisseau rougedtre’; see,
s.v., tirnak.

kigi ‘small’ 54v13; Caferoglu 48 : id. ‘kiiglik, sagir’.

kici- ‘to boil (passion)’ 26v4; ~ SDer 635 : gicis- ‘arzu etmek, fazla
heves etmek’.

kickez ‘small, little’ 21¥2; Telegdi 314 : kickez *klein’; ~ Caferoglu 48 :
kickine Kipchak ‘kiigliciik’.

kire¢ ‘lime’ 11v; Houtsma 96 : id. ‘Kalk’; Grénbech 148 : id., kreg
‘Kalk, Kalkmortel.

kirpi¢ ‘bricks” 23712; Houtsma 96 : kerpi¢ ‘Ziegel’; Caferoglu 45:
kerpii¢ ‘kerpi¢’; Zajaczkowski I 30 : kirpi¢ ‘brique cuite; magonerie’.

kirpii¢ ‘bricks’ 2312 ; see, s.v., kirpig.

koca ‘master’ 1818, and 4574, 4575; Houtsma 88 : koca ‘Herr'; Telegdi
310 : xoca ‘Herr, Meister’.

kockar ‘ram’ 30r13; Houtsma 88 : id. ‘Widder’; Caferoglu 78 : id.
‘kog”; Telegdi 318 : kockar ‘Widder'.

kébiiki ¢ik- ‘to bubble’ 287; see, s.v., kobiik ; see, s.v., ¢tk-.

kége ‘crushed grain, groats’ 11T, ‘groats’ 28v5; Radloff ii, 1288 : id.
Saghay, Koybal ‘eine Suppe oder ein Brei aus ganzen Gerstenkdrnern’,
ii, 1289 : kd¢o Altay, Teleut, Lebed “id”’, ii, 1290 : kocé Lebed, Shor ‘id.’.

kokeek ‘beautiful’ 3075, ‘beautiful, graceful’ 32v4; Radloff ii, 1229:
id. Ottoman ‘anmuthig, schon, zierlich’.

kongek ‘men’s drawers’ 31711 ; Houtsma 100 : id. “Hosen’; Caferoglu
55 : kiingek ‘don’; Gronbech 151 : kongek ‘Hosen’.
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kizergi ‘overseer’ 30v3; Arat 27: kiizetgi ‘Hiiter'; Caferoglu 92 :
kazet¢i Uyghur ‘muhafiz’,

kug- ‘to hug’ 2578; Houtsma 88 : id. ‘umarmen’: Caferoglu 78 : kog-
‘kucakladr’; Telegdi 318 : Aug- (but gisn) ‘umarmen’.

kugakla- “to hug' 2578 Caferoglu 80: id. ‘kucaklad:’; Radloff ii,
1008 : id. Turki ‘in den Arm nehmen, mit beiden Armen umfassen,
umarmen’,

kugur *salt land” 1879; Kowalski 225 : kucur ‘sauer’; Ramstedt 195 :
xucr ‘soda- und salzhaftige erde, salzerde'; Radloff ii, 906 : kuyur
Shor ‘die Salzsteppe’.

kiibiircik Turkoman ‘box’ 22r2; ~ Caferoglu 54 : kibiir ‘sandik’;
SDer 1002 : id. ‘araba sandigy’.

kii¢i yeter ‘able’ 2878 ; ~ Caferoglu 54 : kii¢ ‘kuvvet, giic’; Houtsma
96 : id.; see, s.v., yet-.

kiicle- ‘to be(come) strong’ 29711; ~ Brockelmann 115: kiiclen-
‘stark werden’; Radloff ii, 1654 : gii¢le- Ottoman ‘schwierig werden’.

kiiglen- ‘to be(come) strong’ 1071, 29¥1; Brockelmann 115 kiiglen-
‘stark werden’.

kiigli ‘strong’ 67V12; Radloff ii, 1496 : kii¢li Karaim ‘Stirke habend,
stark’.

kiiciictik ‘small, little’ 21v2; Caferoglu 48 : kigigiik Turkoman ‘kiigiik’.

kigctik ‘dog, puppy’ 11%6; Houtsma 96 : kiiciik, kecik ‘junger Hund’;
Caferoglu 54 : kiigiik ‘kopek yavrusu’; ~ Zajaczkowski I 33 : kiiliik
‘petit de chien’.

kiigercin ‘pigeon’ 12v; Caferoglu 54: id. ‘giivercin’; Zajaczkowski
I 32: id. ‘pigeon’; Telegdi 315 : kiigercin ‘Taube’.

kiilleg kisi ‘silly, laughingstock’ 32r; ~ Radloffii, 1331 : kdlé¢ Tatar
‘freundlich, frohlich’, kélé¢ yézIé kist ‘ein Mensch mit freundlichem
Gesichte’; see, s.v., kigi..

kiilecek ‘silly, laughingstock’ 32r10, 77r5; Radloff ii, 1641 : giilecek
Ottoman ‘licherlich’; ~ Radloff ii, 1332: kéligen Tatar ‘der Spass-
vogel’. (See Bang, Monographien 31.)

kiilevgi ‘who laughs much’ 7774 ; see, s.v., kiil-.

kiilke¢ ‘headband for women’ 24v5; Caferoglu 54 : id. ‘kadinlarin
baslarina bagladiklan bez’; ~ Radloff ii, 1466 : kil- Teleut ‘Hinde
und Fiisse binden’.

katargi ‘silly, laughingstock’ 77r5.

kiingi ‘sesame’ 18V5; Zajaczkowski I 33 : kiinci ‘sésame’.

kiireggi ‘wrestler’ 32712 ; Radloff ii, 1453 : kiires¢t Teleut ‘der Ringer’.

kiitiigi ‘herdsman’ 16710; Gronbech 160 : kiitévgi ‘Hirt’.
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lagin ‘falcon’ 20711; Houtsma 101 : id. ‘weisse Falke'; Caferoglu
56 : id. ‘sahin kusu’; Zajaczkowski I 33 : id. *faucon, gerfaut’.

lagin proper name 41712.

magt ‘cat’ 18V11; Houtsma 101 ;: megi ‘Katze’; Caferoglu 57 : magi
‘kedi’; Gronbech 161 : id. *Kater’.

maktavgr ‘panegyrist’ 32¥5; ~ Radloff iv, 2003 : maxtay Karaim
‘das Lob’.

memreg ‘youngling, bear cub’ 27713; Caferoglu 58 : id. ‘ay1 yavrusu’.

nege ‘so many’ 90711; Gronbech 169 : id. ‘wie viel, wie sehr’ inde-
finites Aquativhomen von se.

nege ‘how much? 5771, and 56v13, 5771 ; Houtsma 102 : id. ‘wieviel’;
Caferoglu 60 : id. ‘kag’; Zajaczkowski 1 35 : id. ‘combien’; Telegdi 320 :
id. (but nfse) ‘wieviel”; Gronbech 169 : id. ‘wie viel?, wie sehr?’ inter-
rogatives Aquativnomen von ne.

nege ki ‘in the same measure as’ 8979.

negelik 49v8 ; see, s.v., nege ‘so many’.

negik ‘how? 57t2, 8977, and 573, 5773, 57r4, 82r3, 82r3, 8274, 8214,
8215, 82r5, 82r6, 82r6, 82r6, 82r7, 88r10; Houtsma 102 : neciik ‘wie’;
Caferoglu 60 : id. ‘nasil’; Zajaczkowski I 35: id. ‘comment’; Telegdi
320 : id. (but nesik) ‘wie?"; Gronbech 169 : negik interrogatives Adverb.

negik ki ‘whoever’ 8978,

neciklik 49v7; Balint 147 : nigeklek ‘beschaffenheit’.

nigek ‘then moreover, and again’ 30V.

ogak ‘stove’ 30V5; Telegdi 320 : ocak ‘Ofen’.

okugr 19v6, 79v6, 79v7, 8074; Telegdi 320: okigi (but *ogis1) ‘(Vor)-
leser’.

olga ‘booty; what is taken’ 266, Turkoman ‘prisoner of war’ 267,
Kowalski 240 : olca ‘Kriegsbeute’; Radloff i, 1094 : id. Karaim ‘der
Kriegsgefangene, die Beute’.

olgala- ‘to gain (booty)’ 26v6; Radloff i, 1094 : olcala Chaghatay,
New Uyghur ‘in Gefangenschaft nehmen, erbeuten’.

ortungt ‘middle, intermediate’ 37v9; Radloff I, 1069 : ortanc: Otto-
man ‘der Mittlere, was sich in der Mitte befindet, der Vermittler, Zwi-
schentriger’.

orug ‘the fasting’ 6878; ~ Houtsma 46 : orug tut- ‘fasten’; Caferoglu
63 : id. ‘orug tuttu’; Telegdi 320 : oruc tut- ‘fasten’.

otagi ‘healer, magician’ 23T; Houtsma 56: id. ‘Arzt’; Caferoglu
63 : ot¢1, otagt ‘tabip, doktor’.

o¢ ‘revenge’ 10r11, 90r11; Caferoglu 64: id. ‘intikam’; Kowalski
242 : id. ‘Rache’.
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dgeg- ‘to wager' 177S; Brockelmann 130: Jges- ‘wetteifern, nach-
ahmen’; Radloff i, 1286 : id. Chaghatay ‘streiten, zanken’.

ogiirgi (?) ‘herdsman’ 16710; Radloff i, 1198 : id. Chaghatay ‘der
Pferdehirt’; ~ Radloff i, 1197: Jgir Uyghur, Ottoman, Chagatay
‘die Herde, Thiere {die zusammen leben), eine Schaar’.

ogiitei ‘miller’ 16710; Brockelmann 131 : 6gitgi ‘Miller’.

olg ‘measure, regard’ 2979 ; Caferoglu 65 : olgi ‘6lgui’ (but Ar. 21 : dleg
‘al-qiyas va’l-i‘tibar’); Zajaczkowski I 36: élii¢ ‘mesure’; ~ Gronbech
182 : dlce ‘Mass’.

dlg- ‘to measure’ 297, 29v2; Radloff i, 1257 : id. Ottoman ‘messen,
ausmessen ; schitzen; abzihlen, scandiren’.

Olgek ‘dry measure for grain’ 297; Radloff i, 1257 : id. Chaghatay,
Ottoman ‘das Maas’. s

orkiic ‘hump (of the camel) 197; Houtsma 46 : orgii¢ (but =531
‘Kameelhocker’; Caferoglu 66 : drkii¢ ‘horgiig, kambur (deve, hayvan)’.

drmeg ‘braid, tress’ 23V; ~ Balint 38 : drem ‘haarflechte’.

orimgiik ‘spider’ 24v13; Radloff i, 1243 : Jrmiigik Taranchi ‘die
Spinne’.

Otmek¢i 46V12, 4775, 62V7; Radloff i, 1275 : id. Uyghur ‘der Bicker’.

sabangi ‘plowman’ 12713; Radloff iv, 415: id. ‘der Ackerbauer,
Ackerarbeiter’.

sag- ‘to sow’ 7V12; Gronbech 210 : id. ‘sden’.

sacak ‘stove’ 30V; ~ Houtsma 57: sa¢ ayagr ‘eiserner Dreifuss’;
Velet 38 : sa¢ ayak ‘ii¢ ayak, sa¢ ayak (ates iistlinde tencere altina
konan bir demir).

sagak ‘tassel, tangle’ 20v; Caferoglu 84 : id. ‘piiskiil’; Grénbech 210 :
id. ‘Franzen’.

sagra- ‘to splash’ 23v; Németh 105 : ¢agira- Kumuk ‘spritzen’,

sagra- Turkoman ‘to choke on water’ 217,

salingak *hammock cradle’ 33v; Caferoglu 86 : salincak ‘salincak’.

sang- ‘to pierce’ 23V6; Houtsma 80 : id. ‘stechen’; Caferoglu 86 : id.
‘sancty’; Telegdi 321 : id. (but s%ng) ‘stechen’.

sangt ‘belly-ache, stomach-ache’ 167; Radloff iv, 311 : sanci Ottoman
‘das Stechen in den Eingeweiden, die Kolik’.

sangig ‘tilt’ 33V1; Houtsma 80 : sangis ‘Streit’; Zajaczkowski I 44 :
id. ‘escarmouche, combat’.

sarangika Turkoman ‘locusts’ 1176; Houtsma 81 : U< .o Aussprache
unsicher ‘Heuschrecke’; Gronbech 215 : saringka ‘id..

savulguk ‘snake (ascarid)’ 10712; ~ Brockelmann 187: suvusgan
‘Schlange im Bauch die das Hungergefiihl hervorruft’.
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selkengek *hammock cradle’ 33v9; Caferoglu 89 : selkingek ‘salincak’.

serge Turkoman ‘sparrow’ 24v10; Houtsma 76 : id. Turkoman ‘Sper-
ling"; Zajackowski [ 45 : id. ‘moineau’.

sican 828 ; Radloff iv, 657 : id. Oghuz ‘die Maus'.

sickak “one with diarrhea” 47¥2; Brockelmann 177 : sicgak ‘an
Durchfall leidend’.

sigra- ‘to jump’ 2876 ; Radloff 1v, 658 : id. Ottoman ‘springen, hiipfen,
aufspringen; spritzen; in Stiicke zerspringen, beschidigt werden (von
den Rindern eines Gefisses)’.

sigirgtk ‘starling’ 17v; Houtsma 81 : sigirguk *Staar’; Zajaczkowski
1 48 : id. *étourneau (oiseau)’.

swar-¢ilayin, sar-¢ulayin Turkoman 88V13; ~ T7S 684 : siyart ‘ken-
disi gibi, benzeri, hemhal, akran’; see, s.v., ¢ileyiy.

silecek ‘dust cloth, cleaning rag’ 33v; Radloff iv, 712 : silecek Oghuz
‘eine grosse Serviette ; das Badelaken’.

sogulcak ‘smake (ascarid) 107; Radloff iv, 531 : id. Chaghatay ‘der
Wurm’,

sogulgan ‘worm(s)’ 24v; Velet 42 : sogulcan ‘sogulcan’; Zajaczkowski
I 46 : soviagan ‘sangsue’; Radloff iv, 562 : sovulcan Ottoman ‘der Regen-
wurm, der Eingeweidewurm’.

soglici ‘one who curses’ 3177, and 62v6; ~ Radloff iv, 576 : sdgiis
Saghay, Koybal, Kazak ‘der Tadel, der Schimpf, der Fluch’.

sélengti ‘thin slices of meat’ 20¥9; Caferoglu 93 : sévlingii ‘dilim dilim
kesilmis et’; ~ Houtsma 79: séklengi ‘Gebratenes’; Zajaczkowski
147:id. ‘toti’.

sovingle- ‘to bring glad tidings’ 874; Gronbech 224 : sévingle- ‘Freude
bringen’, mariamga soviingledi ‘er brachte Maria die (frohe) Botschaft’.

su¢r ‘watercarrier’ 8012, 80r13; Radloff iv, 779 : su¢i Turki ’der
Wassertrager’.

suguk ‘stuffed (food)’ 34v4; Caferoglu 93 : id. ‘koyun sucugu’; Zajacz-
kowski I 47 : id. ‘saucisse, saucisson’.

suravgr ‘hangman, executioner’ 32v10; Radloff iv, 766 : surakgi
Taranchi ‘der Untersuchungsrichter’.

strg- ‘to stumble’ 25v; Radloff iv, 828: id. Ottoman, Chaghatay
‘stolpern, straucheln’.

stizglie ‘filter” 16v6; Radloff iv, 847 : slizge¢ Ottoman ‘das Filter, das
feine Sieb, ein Loffel mit Léchern, ein Schaumlsfiel’.

tagar¢tk ‘bag’ 1171; Caferoglu 96 : tagarcuk ‘dagarcik’; Radloff iii,
1612 : dagarcik Ottoman, Chaghatay ‘der Sack, der Beutel’.

tagarguk ‘bag’ 1171; see, s.v., tagarcik.
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tal agag ‘species of willow’ 22r2; ~ Houtsma 83 : tal “Weide’; Rad-
loff 11, 875 : id. Turki, Sayan, Kipchak ‘id."; ~ Radloff i, 149 : aga¢
Sayan, Kipchak, Oghuz ‘Baum, Holz; hélzern'.

tap¢ak ‘bench, bunk’ 8712: ~ Brockelmann 191 : tabgan, rab¢ay
Kenchek *Tritt mit drei Fiissen zum Pfliicken der Weintrauben'.

telice 45¥10; Radloft i, 1681 : delice Ottoman ‘thoricht’.

tepkeg ‘spur’ 33v2: Caferoglu 101 : tebki¢ ‘'mahmuz’.

tevliigeg Kite’ 12¥10; Houtsma 74 : degliike¢ *“Weihe'; Telegdi 309 :
deviingeg (but d?vlinges) *id.”: Brockelmann 203 : teyelgiic Oghuz ‘id.".

tilmag ‘translator, interpreter; agent” 8¥3; Zajaczkowski [ 49 : ralhnag
‘interpréte, drogman’; Gronbech 248 @ tolmag, tnlma¢ ‘Dolmetscher’.

tilengi *beggar’ 2079 ; Caferoglu 34 : dileng¢i “dilenct’.

tokugr ‘weaver' 12V7; Houtsma 74 : dokir¢t “Weber’; Kowalski 265 :
toxuveu ‘id..

tunguk- ‘to suffocate’ 287; Radloff in, 1442 : tunzuk- Baraba ‘er-
sticken (intr.)’, tunstk- Kazak ‘id.’.

tiligeg ‘kite’ 12V9; see, s.v., tiliigeg.

tiliige¢ “kite’ 12v9; Battal I 77 : id. ‘gayhk’.

ug ‘stakes’ 16v4; Caferoglu 110 : id. ‘at yarisinda ve yahut ok atisinda
bahsa girmek’; Radloff 1, 1720 : id. Ottoman ‘die Wette'; ~ Houtsma
55 dig- (but C}\) ‘geben, iiber etwas wetten’.

u¢ ‘end, edge’; Caferoglu 110: id. ‘her bir seyin ucu’; Kowalski
273 : id. ‘Ende, Grenze, Ziel'.

ug- ‘to fly” 23v3; Telegdi 326 : id. (but *¥s11) ‘fliegen’.

u¢a ‘hunch’ 13¥5, ‘backside, posteriors’ 24r7; Caferoglu 111: id.
‘kig, arka’; Brockelmann 227: id. ‘Riicken, Kreuz’; Radloff i, 1721 :
id. Altay, Teleut, Shor, Saghay, Crimean, Chaghatay, New Uyghur
‘das Hintertheil, Kreuz, der Riicken (bei Thieren und Menschen)’.

ugan ‘flying’ 18v8, 23r13; see, s.v., ug-.

ugan ‘boat’ 18v8, 23r13; Caferoglu 111 : id. ‘kiiglik gemi’; Zajacz-
kowski I 54 : id. ‘bateau, petit vaisseau, petit navire'; Radloff i, 1723 :
id. Chagatay ‘ein Schiff, grosses Fahrzeug’.

ug¢mak ‘paradise’ 10v8, 57v10, 69v8, and 45713; Houtsma 45: id.
Turkoman ‘Paradies’; Caferoglu 111 : id. ‘cennet’; Zajaczkowski I 54 :
id. ‘paradis’.

ulan¢r ‘pederast’ 3v12; ~ Radloff i, 1022 : oglan Azeri ‘ein Jiingling
der sich zur Piderastie gebrauchen lasst’.

umag ‘target’ 33713; Caferoglu 4: amag¢ ‘yakin nisangdh’; Brockel-
mann 8 : id. ‘Ziel’.

umaga kemigi ‘thorax, collarbone’ 237; ~ Radloff i, 1167 : omaca
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Ottoman ‘das Steissbein, der Schwanzknochen’; Kanos 158 : uma (umaca)
‘Gliedbein’; ~ Radloff i1, 1208 : kemik Altay, Teleut ‘der Knorpel, die
weichen Theile grosser Knochen’, Ottoman, Crimean ‘der Knochen’,
Ottoman ‘das Elfenbein’.

urugt 78V, 84v2; Redhouse 249 : u;_q))\ ‘one who strikes’.

uyalgak ‘bashful’ 32r9; Radloff i, 1631 : id. Altay ‘verschimt, der
sich leicht schimt, empfindlich’, uyalcak Baraba ‘id..

t¢ ‘three’ 55v6, 6077, 7972; Houtsma 55: id. ‘drei’; Caferoglu {14 :
id. ‘ig"; Telegdi 292 : id. (but ’4y).

u¢ yuz ‘three-hundred’ 60712; Zajaczkowski I 54 : id. ‘trois-cent’;
Telegdi Ar. 65 : “ig yiz,

tigle- ‘to make it threefold” 61v3; Radloff i, 1875: id. Ottoman ‘in
drei Theile theilen; in Arende geben fiir drei Procent’.

tglik ‘thirdness’ 61v6; Radloff i, 1875 : iiglik Ottoman ‘eine aus drei
bestehende Gruppe; Etwas aus drei Theilen, Dingen bestehendes; ein
Dreipiasterstiick’.

dgin ‘because of” 20V, 59713, 8971; Houtsma 45 : id. ‘wegen’; Cafer-
oglu 114 : id. ‘igin, iigiin’; Telegdi 326 : id. (but ’ésin) ‘wegen’.

ugercin ‘pigeon’ 12V10; Zajaczkowski I 32: kigergin ‘pigeon’. (See
Halasi-Kun, TDTHA 1 (1950), pp. 45-61).

yaganl; ‘bashful’ 32t11; ~ Velet 50 : yacin- ‘yacindi, utand, ¢ekindi’;
Gronbech 109 : yagan- ‘sich schimen, sich genieren, sich fiirchten’.

yakingak diminutive 45v9,

yaksigarak diminutive 5577.

yalangi ‘liar’ 3078; Radloff iii, 161 : yalanci Oghuz ‘der Liigner’;
~ Houtsma 107 : yalan ‘Liige’.

yalgan ant i¢- ‘to break one’s oath’ 1379; ~ Houtsma 107 : yalan
‘Liige’; Caferoglu 118 : yalgan ‘yalan’; ~ Houtsma 55: ant ‘Eid’;
Caferoglu 4 : id. ‘yemin’; Telegdi 309 : ant i¢- (but *antisti) ‘schwéren’;
see, §.v., i¢-.

yalgangr Turkoman (1) ‘liar’ 30r8; Radloff iii, 176 : id. Tatar ‘der
Liigner’; ~ Caferoglu 118 : yalgan ‘yalan’.

yamanga diminutive 5578 ; see, 5.v., yaman.

yapgin ‘monkey’ 28V, ~ Radloff iv, 1625: be¢in ‘der Affe’; Ram-
stedt 43 : betsn = mitsn ‘affe’. (See H. Eren, “A t6rék maganhangzé-
véltakozésok”, NyK 51, p. 365.)

yas balgik ‘mud’ 37¥8; see, s.v., yas ‘tender, juicy’; ~ Houtsma 60 :
balgik ‘Lehm’; Caferoglu 14: id. ‘camur’; Zajaczkowski I 11: id.
‘argile, boue’; Telegdi 305 : id. (but b2lsiq ) ‘Kot’.

yatagak ‘place of sleeping’ 48V2; see, s.v., yat.-
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yavuregr 46¥12, 62¥7; see, s.v., yavurt and yagurt.

yaylavug Turkoman ‘frying pan, fried food” 239; ~ Gronbech 110
yaglav, yavlov ‘Bratpfanne’; Battal I 83: yaglagu ‘as-sufriya’; 4 Der
411 : yaglavug ‘yagda kurulmus sovan’. (See Zajaczkowski, Suffiksy, §7.)

yazagak ‘place of writing' 48v2.

yazugr ‘making writing’ 5572, ‘the writing one’ 79¥4, and 80rS; Telegdi
312 : yazigr (but pazisi) ‘Schreiber’; Kowalski 202 : yazuveu *Schreiber,
Verfasser’.

yedgii¢ ‘halter’ 337; ~ Radloff iii, 526 : yidek Baraba ‘der Halfter-
strick, das Leitseil’.

yengi ‘dough’ 24¥7; Zajaczkowski 1 26 : yingi ‘pate pétrie’.

yeyigi Turkoman ‘glatton’ 3v; Radloff iii, 327 : yeyici Ottoman ‘der
Esser’, ¢ok yeyici ‘Jemand der viel zu Essen liebt, ein Feinschmecker,
Schlemmer, Gourmand’.

yidgii¢ ‘halter’ 33v; ~ Radloff iii, 526 : yidek Baraba ‘der Halfter-
strick, das Leitseil’.

yivecek ‘place of eating’ 48V4; see, s.v., ye-.

yiige ‘high’ 257; Radloff iii, 613 : yiice Oghuz ‘hoch, erhaben, gross,
berithmt’.

viiliigiig ‘razor’ 33v; Gronbech 131 : yuliigiig, yiliyiic ‘Rasiermesser’.

yiliviig ‘razor’ 33V12; see, s.v., yiiliigiic.

Finally, in the following few words, mostly of Arabic or Persian origin,
we find a clearly distinguished c :

cadr ‘witchcraft’ 18v3; Radloff iv, 47: cadu Crimean ‘die Hexe’,
Karaim ‘der Zauberer’, Kazak ‘die Zauberei, die Zauberformel’.

can ‘soul’ 1676 ; Houtsma 70 : id. ‘Seele’; Telegdi 309 : id. ‘id.’.?

canbaz ‘tightrope walker’ 6v8; Redhouse 638 : cambaz ‘rope-dancer,
acrobat’.

cihan ‘world’ 1572 ; Redhouse 693 : id. ‘id.’.

comert ‘generous’ 30t5; Houtsma 72 : ciivemerd Turkoman ‘edelmiithig,
freigebig’; Caferoglu 25: comert ‘kerim, comert’; Telegdi 309 : comard
‘freigebig’.

tecik ‘merchant’ 8¢12; Radloff iii, 1096 : id. Uyghur ‘der Perser, per-
sisch’.

yalmcak Turkoman ‘naked’ 24713; Radloff iii, 168 : id. Ottoman
‘etwas entblosst’.

zincir ‘iron chain’ 1975; Radloff iv, 913: id. Ottoman ‘die Kette’,
iv, 888 : zencir Turki ‘id.’.

25 See note 23 on p. 168.
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The above listings bring irrefutable proof to the fact that the author
of the Ar-Tuhfuh was well able to distinguish between the sounds ¢, 5,
¢, j, and that he did so very carefully, indeed.

It is easy to realize from these listings, which are the results of a careful
examination of the Ar-Tuhfuh, that a large-scale ¢ -5 change had taken
place in our fourteenth-century Mamluk dialect.?” The importance of this
finding can be further enhanced by a more careful scrutiny of the material
involved. By doing so one finds that in many instances forms appearing
in the Mamluk dialect can be best matched by forms taken from some
of the present-day northeastern Kazak and/or Sayan Turkic languages.
A finding that can be interpreted as weighty evidence pointing toward
until now unassumed ethnic ties which, no matter how distant their
geographic locations, must have existed between these groups. It, on
the one side, can open up new vistas regarding the ethnic composition
of the later Mamluk state, the Kipchak ethnonym amongst the Altay
Turks, or the presence of Arabo-Persian loanwords in Altay Turkic
(N. A. Baskakov, Altaiskii iazyk, Moskva, 1958, pp. 28, and 35). On the
other hand, the slave trade, which is to be sought at the bottom of these
ties and which most probably flourished along the Trans-Siberian ‘fur
route’, may have considerable relevancy regarding the little known
beginnings of the Siberian Khanate. Also, brought into context, this
new linguistic evidence might put the whole question of the ‘mystery
Circassians’ of the Mamluk state into an entirely diflerent light and
provide the explanation why not a single bona fide Circassian word
was discovered in the by now not all too sparse monuments from the
Mamluk period. Finally, if examined with this particular point in mind,
U. Haarmann’s new work on Mamluk folklore?” will certainly yield
additional data relevant to the above theories.

But the information gained from the above lists is also enlightening
with regard to Turkic loanwords in Hungarian. They minimize the
need for a separation between the Old Turkic and the so-called Middle
layer by making it possible for the whole to be considered as one large
group, the Kipchak Turkic or — as some might insist — the Old Turkic
group. In latter case, however, one should not forget that since all the
pertinent data were recorded in the period between the eleventh and

%6 See note 23 on p. 168.
27 See U. Haarmann, “Altun Han und Cingiz Han bei den &dgyptischen Mam-
luken”, Der Islam 51, pp. 1-36.
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sixteenth century, ie., in the Middle Hungarian and Middle Turkic
(Middle Kipchak) period, the Old Turkic designation may appear
to some as not entirely to the point.

In any case, in light of the above information one might safely state
that in the majority of the cases, the s in Hungarian Turkic loanwords
can be considered a Kipchak Turkic phenomenon and accordingly,
words like bdrsony, besenyd, bors, borsd, keselvii, kis, koporsé, koris,
orso, ostabla, sajt, saru, sdator, sekély, sepré, sereg, serke, serte, sélyom
and vdsdr, and one might add here sakdl, sok, suba, could be classified
as being loanwords of Kipchak Turkic origin rather than anything else.
As will be seen below (pp. 203-204) even the long vocalic ending in some
of these words is of no major consequence in this respect.

Somewhat more complex is the question of the initial ¢ in the Hun-
garian Turkic loanwords. According to a presently prevailing modus,
Turkic loanwords with initial ¢ are separated into two distinct groups
and are assigned to two different layers. The first group consists of words
like csaldn, csepii, csipa, csunya which, in view of certain vocalic and/or
consonantal changes in their ending, are considered to be earlier bor-
rowings in Hungarian and assigned accordingly to the Old Turkic layer
with the side-remark added, however, that their initial ¢ cannot be ex-
plained along Old Turkic lines. The second group consists of words
like csalit, csabak, csiger, csédor, csok, csész which, lacking the above
criteria, do not qualify as Old Turkic and are consequently classified
as belonging to the Middle Turkic layer. Information provided by the
At-Tulifah about the ¢ < 5, as well as the final vocalic and consonantal
changes in Kipchak Turkic seems to make such a separation artificial and
superfluous since the words involved all qualify to be classified as
belonging to the Kipchak Turkic group of the Turkic loanwords in
Hungarian. In further support of this thesis some of the final vocalic
and/or consonantal changes will shortly be elaborated upon here. A
detailed study of the Kipchak explosiva as well as the Turkoman sub-
stratum as it appears in the At-Tuhfah will be the subject of the continua-
tion envisaged for this article, while here only a few pertinent data
should be mentioned from 7.

As is known, one of the criteria the division of Turkic loanwords in
Hungarian is based on is the word-endings corresponding to the Turkic
final -k (-g). According to this correspondence they are divided into
three categories : those which show a short vocalic ending instead
of the original Turkic -k (-g), like csipa; those with a final -k (-g), like
csabak ; and those which show a long vocalic ending, like besenyd. In
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general, words of the first category, like biitii, csipa, csunya, eke, giizii,
kapu, kozma, and by some dara and iiri, are considered to be Old Turkic
and the change of the final -k (-¢) is explained as a result of dediph-
thongization and vowel-shortening in Hungarian. The situation is not as
clear with words where the final -k (-g) remained. The presence of this
-k (or -g, which is the result of sonorization in Hungarian) is considered
the main criterion by which a word can be classified as belonging to
the Middle Turkic layer, as is the case with bicsak, csabak, csok, koldok,
oreg, tézeg, and by some with kdponyeg, maszlag, szunyog and temérdek.
Yet words like drok, bélyeg, kék, ordk, sereg, tizok, tyuk, and by some
szunyog, are treated differently and are assigned to the Old Turkic
group. Finally, words of the third category, that is words which, as
a result of an -8k, -8k, -8¢, -8¢ > -&u, -8i > -8, -8 change in Hungarian,
show a long vocalic ending instead of the original Turkic final -k (-£),
like dgyu, aprd, besenyd, beti, borsd, bosszii, b6, bdlesé, bucsu, csepi,
erd, hajé, idd, kanyard, keselyi, komld, koporso, kord, kélyii, kipi,
kéré, kiills, ollé, orsé, saru, seprd, tami, tarld, teknd, tind, toklyd, turd,
iind, and by some szepld, taplé and tild, are all considered as belonging
to the Old Turkic group. But data furnished by the As-Tuhfah seem to
make these differenciations not fully warranted.

In connection with the first, the csipa category the following doublets
can be quoted from T :

1. agik ‘hungry’ 11713 ; Radloff i, 521 : actk Shor ‘hungrig’; ~ Kowalski
151 : ggix- ‘hungrig sein’,

ag¢t ‘hungry’ 117,
2. avruk 83¥7; Brockelmann 4: agruk ‘Last’; Radloff i, 176: id.
Chaghatay ‘Last; ein Gewicht eine Drachme schwer’,

agri Turkoman ‘dirhem weight unit (1/8 of an ounce in the form
of a metal plate)’ 1579; Vambéry 210: agri Chaghatay ‘mesures de
poids pour les corps compacts et liquides (= 96 miskals)’.
3. ayruk ‘other than’ 89713; Houtsma 58 : id. ‘ein Anderer’; Cafer-
oglu 8 : id. ‘baska, gayr1’; Telegdi 302 : ayrik ‘anderer’,

ayri ‘other than’ 89713 ; Radloff i, 26 : id. Ottoman, Azeri, Crimean,
Cuman ‘anders, verschieden’.
4. azik ‘molar tooth’ 22¥6; Houtsma 47 : azig ‘Backenzahn’,

~

azi ‘molar tooth’ 22v; Caferoglu 9 : azu ‘azr’.
5. irik ‘coarse’ 14r; Brockelmann 67 : irik, irik ‘grob’; Battal I 34:
irik ‘kaba, sert’; Radloff i, 1459 : id. Chaghatay ‘grob; grosskornig’,

~
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iri ‘coarse’ 14r8; Radloff i, 1458 : id. Crimean, Kazak, Ottoman,
Azeri ‘gross, dick, grob’, Kazak ‘grosskérnig, grobkdrnig’.
6. kibik 88v13; Telegdi 314 : id. ‘wie’; Radloff i1, 1400 : kibik Tobolsk

wIc ,

I3

kibi *kind; an equivalent; something similar, something of the
same kind" 2271 ; Caferogla 48 : id. ‘gibi’; Telegdi 314 : id. ‘wie".
7. ordek ‘duck’ 773; Houtsma 56 : id. ‘Ente’; Caferoglu 66: id.
‘ordek’; Kowalski 242 : rd’ak ‘Ente’,

orde ‘duck’ 7r13.
8. tamuk ‘hell’ 10v, 10v8; Gronbech 233 : ranue, tamuk, tamux *Hélle’,

tamu ‘hell’ 10v8;
9. tamuk ‘hell’ 10v, 10v8; Gronbech 233 : tamu, tamuk, tamux ‘Holle’,

~

tamu ‘hell’ 10v8; Houtsma 83 : id. ‘Hdlle’; Caferoglu 97 : tamuv
‘cehennem’; Gronbech 233 : ramu, tamuk, tamux ‘Hoélle .

The number of these doublets could easily be multiplied with data
from other Middle Kipchak linguistic monuments. Yet even the few
examples quoted above, and in particular the érdek ~ érde doublet make
it very plausible that Turkic loanwords with a final short vowel instead
of the original -k (-g), that is words of the csipa category, may have come
already in that form from Kipchak Turkic into Hungarian and, except
for those with a high tongue position, like biitii, giizii, kapu and probably
irii, their short-vocalic ending does not have to be explained as resulting
from dediphthongization and vowel-shortening in Hungarian. As to the
csabak category, there was no need in the first place to separate loanwords
where the final -k (-g) remained and classify some of them as belonging
to the Middle layer and others as Old Turkic. And now, in light of the
above, there seems to be no further need to separate words of the csipa
category from those of the csabak category and to assign them to different
groups either, since the criteria this separation is based on can easily be
classified themselves as Kipchak Turkic.

Though perhaps somewhat more complex but not much more different
is the situation with the third, the besenyé category, that is Turkic
loanwords with a long vocalic ending instead of the original final -k
(-£), a form considered to be the result of an -8k, -8k, -83, -8¢ > -8u,
i > -8, -¥‘change in Hungarian. But, after examining the At-Tuhfah
along this line one finds that a similar development can also be observed
in the Kipchak languages. As already mentioned above (p. 201), it is not
my intention to give a detailed study of the Kipchak Turkic explosiva
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here; a few remarks on the final palatal and velar plosives, their frequen-
cy, and their transcription will suffice for our purpose.

As is known and evident also from the At-Tuhfah, the voiceless velar
and palatal plosives ¢ and k (both rendered in the article with k) appear
quite frequently in final position in Kipchak Turkic. At the same time,
though as a rule there is no graphic distinction made in the A¢-Tuhfah
between the voiceless -k and the voiced -g (both are reflected with 2},
only in a very, very few cases the exceptional qualifying remark “voiced”
is added), it is a well established fact that final -g is rare in the Kipchak
Turkic languages in general. There is no problem with the voiced velar
fricative -¢ in final position since, in the few occasions it appears, it is

always clearly marked with a ¢ . The examples which follow were selected
-

from the T to give a comprehensive picture of the final palatal and velar
plosives (-q, -k, -g), velar fricatives (-g, -x), and resonant glides (-u,
-ii, -j) their parallel appearances and their substitution by a vocalic or
zero correspondance :28

1. bog- Turkoman ‘to strangle’ 14¥13; Houtsma 62 : id. ‘erwiirgen’;
Caferoglu 20 : id. ‘bogdr’; Telegdi 307 : id. ‘erwiirgen’,

bo- ‘to strangle’ 14v3; Caferoglu 20 : id. ‘bogdu’.

2. dog- ‘to rise (the sun, the moon, the star)’ 5v3, ‘to set in (daylight)’
7671, and 47t7; Caferoglu 35: id., tog-, to- ‘cocuk dogmasina dogdu
denildigi gibi ay ve giines tuluuna da denilmektedir’; Telegdi 325:
tog- ‘aufgehen (Sonne, Mond)' ; Gronbech 247 : id. ‘geboren werden;
aufgehen’.

3. dog- ‘to beat, to strike’ 22v; Radloff iii, 1731 : id. Crimean ‘schlagen,
priigeln’,

tog- ‘to beat, to strike’ 22v; Radloff iii, 1243 : id. Chaghatay
‘schlagen, kniipfen’,

t6y- ‘to beat, to strike’ 22V11, and 40v1, 40¥8, 60r1; Radloff iii,
1728 : ddy- Oghuz ‘schlagen’,
1oydiir- ‘to have him beat’ 5476, 7877, 78¥1; see, s.v., 10)-.
4, dudag ‘lip, upper lip’ 2076; Telegdi 309 : id. ‘Lippe’; Houtsma 74 :
dodak Turkoman ‘id.’; Gronbech 246 : todak ‘id.’.
5. diig- ‘to knot’ 25v; Caferoglu 36: id. ‘diigimledi’; Velet 18: id,
atin kuyrugunu diigdii ‘kuyruk tilylinii biikiip diigmeledi’.
6. kislak ‘winter residence’ 34v; Radloff ii, 838 : id. Ottoman. ‘das
Winterquartier, der Wintersitz’,

~

28 Examples for latter already given on pp. 202-203 above.
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kislav ‘winter residence” 34v8; Radloff ii, 837: ksslun Baraba,
Cuman “das Winterquartier, der Wintersitz’.
7. kov hot embers’ 12v9: Radloff ii, 515 : kog Chaghatay ‘der Funke’,
i, 516 : kogo, kog Teleut ‘die Asche, Ueberbleibsel am Feuer’.
8. kulag ur- ‘to listen’ 22v; ~ Houtsma 92: kulag *Ohr’; Telegdi
318 1 id. “id.; see, s.v., ur-,

kulak ‘ear’ 471; Caferoglu 81 : id. ‘kulak’; Gronbech 202 : kulak,
kulax ‘Ohr’,

9. og ‘solitude, retirement’ 147, Caferoglu 61 : id. ‘bos halvet'.

10. gkeyk ‘pigeon’ 38¥7; see, s.v., dgerg,

dgeyg ‘pigeon’ 38¥7; Houtsma 51 : dgeyik (but ¢L571) “Turtel’;
Radloff i, 1193 : dgeyk Ottoman ‘die Wandertaube’.

I1. sav bol- ‘to regain health’ 23¥3; Gronbech 211: jd. ‘gesund
werden’; ~ Houtsma 80: sag ‘gesund’; Caferoglu 84: id. ‘salim,
saglam, afiyette olmak’; Telegdi 321 : id. ‘gesund’; see, s.v., bol.-

12. sav- ‘to milk™ 139; Caferoglu 85: sag- ‘sagdr’; ~ Kowalski
249 : savul- ‘gemolken werden, Milch geben’.

13. silg- ‘to shake, to shake off” 36¥v9; Houtsma 78 : silk- ‘schiitteln’;
Caferoglu 90: id. ‘silkti’; Telegdi 322: id. ‘abschiitteln’; Gronbech
220 : id. ‘schiitteln’.

14. sak ‘time, duration’ 17v; Radloff iv, 930: id. Shor, Kachints,
Kazak ‘die Zeit’, Kachints ‘die Kraft’, iii, 1831: gak Turki, Sayan,
Kipchak ‘die Zeit, das Zeitmass, der Zeitpunkt’; Grdnbech 73 : ¢ak,
cax ‘Zeit’,

sag Turkoman °‘time, duration’ 17¥; Radloff iv, 930 : sak Shor,
Kachints, Kazak ‘die Zeit’, Kachints ‘die Kraft’,

15. tag ‘brand’ 30V; Radloff iii, 1610 : dag Ottoman, Chaghatay ‘der
Fleck, die Narbe, das Brandmal, das eingebrannte Zeichen; das Eisen
zum Einbrennen’; Steingass 498 : id. ‘mark ; scar, spot, freckle ; blemish ;
cautery; spot upon a garment, iron-mould’.

16. tag Turkoman ‘mountain’ 10v¥9; Houtsma 83 : id. ‘Berg’; Cafer-
oglu 96: id. ‘dag’; Zajaczkowski I 49 : id. ‘montagne’; Telegdi 323 :
tag, tav ‘Berg’,

tav ‘mountain’ 10v9; Telegdi 323 : fag, tav ‘Berg’; Grénbech
232:4d. *id..
17. tamag Turkoman ‘pharynx’ 17t12; Houtsma 85 : tamak ‘Gaumen’;
Caferoglu 97 : id. ‘damak’; Gronbech 233 : id. ‘Kehle, Rachen’ ; Radloff
iii, 995 : tamag Chaghatay ‘die Kehle’,
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tamav ‘pharynx’ 17712; Radloff iii, 995: tamag¢ Chaghatay ‘die
Kehle’.

18. tiig ‘feathers’ 16713; Radloff iii, 1530 : tik Turki, Sayvan, Kipchak
‘das Thierhaar; die Haare am Korper des Menschen; die Flaumfedern
der Vigel', Soyot ‘das Haupthaar des Menschen’,

tiy ‘feathers’ 167; Radloff iii, 1528 : id. Oghuz ‘das Haar, Flaum’,
kug tiyi ‘die Federn der Vogel'.

19. yag Turkoman ‘fat (in general) 1571, 22r7; Houtsma 103 : id.
‘Fett’; Caferoglu 117: id. ‘yag'; Zajaczkowski | 23: id. ‘graisse’;
Telegdi 311 : id. ‘Fett’,

yagla- Turkoman ‘to grease’ 15V1; Caferoglu 117 : id. ‘yagladr’;
Telegdi 311 : id. ‘mit Fett einschmieren’,

yav ‘fat (in general)’ 1571, 2777 ; Kowalski 201 : id. Karaim ‘Fett’,
yavla- ‘to grease’ 15V1.
20. yag- Turkoman ‘to rain’ 35713; Houtsma 106: id. ‘regnen’;
Caferoglu 117 : id. ‘yagdy,

yav- ‘to rain’ 35712 ; Kowalski 201 : id. ‘regnen’.
21. yaylik ‘summer residence’ 34v; Caferoflu 123: yaylak ‘yayla
mahally’,

yaylav ‘summer residence’ 34v8; Caferoglu 123 : yaylak ‘yayla
mahally’.

22. yig- ‘to gather’ 11v; Caferoglu 126: id. ‘topladr’; Radloff iii,
468 : id. Ottoman, Azeri ‘aufhidufen, anhidufen, aufthiirmen; magazi-
nieren, in Speicher zusammenbringen’,

yigin- ‘to crowd together’ 67; see, s.v., yig-,

yiyi- ‘to gather’ 11v5, 23r2; Radloff iii, 502 : yi- Cuman, Tobolsk,
Crimean ‘sammeln’; Caferoglu 126 : yig- ‘topladr’,

yiym- ‘to crowd together’ 68 ; Brockelmann 87 : yigmn- ‘fiir sich
sammeln’; Radloff iii, 470: id. Lebed, Kierik, Uyghur, Ottoman
‘angehauft, aufgehauft sein, sich anhiufen’, Uyghur, Lebed, Kierik
‘sich sammeln’.

As one can see from the above examples, the presence of the final
-k (-g) in Turkic loanwords does not have to be singled out as a Kipchak
Turkic criterion and the absence of it taken as a proof to the contrary.
All in all, the final -k, -g, -g, -x, -u, -i, -, and vocalic correspondence
does not have to be considered a later development and limited strictly
to Hungarian, since the same development can also be observed in the
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Turkic languages in general and in Kipchak Turkic in particular. Thus,
words with these criteria can easily qualify as Kipchak Turkic loan-
words in Hungarian. Nothwithstanding the obvious and strong evidence
Middle Kipchak monuments give in this respect, the emphasis has to
be on ‘can’. Indeed, it would be greatly desirable to have some Old
Kipchak material that could support the above findings. Coupled with
the still pending Kazar question, the exiguity in Old Kipchak monu-
ments calls for increased caution here. On the other hand, just as in the
case of examples for the ¢ < 5 changes, here too similarities tying in
with the Sayan Turkic group are strikingly prevalent.

If, after the above major criteria, we now take a quick look at some of
the secondary Hungarian criteria used in the classification of the Turkic
loanwords in Hungarian, we will find that the situation is not much
different there either, and identical phenomena are easily established
in the relevant Turkic languages. One of these secondary criteria is the
first syllable e > 6 in words like bélcsé, kéoponyeg, korte, 6lt-, oreg,
ormény, ind, iirom, etc. The examples to be given next will show that
the first syllable 7 and e, particularly when followed by an & or v, but
often also spontaneously, appear as ¢ or # in the Middle Kipchak
monuments :

a) degiil Turkoman ‘not to be, not to exist’ 46v10, 6177, 71v4; Cafer-
oglu 33: id. ‘degil’; Telegdi 300: Die Verneinung von dur ist degiil,
seltener tigiil.

tiyiil ‘not to be, not to exist” 6777, 68v2, 68v3, and 469, 6676,
71v3, 71v4, 73v12; Caferoglu 33 : degiil ‘degil’; Telegdi 300 : Die Ver-
neinung von dur ist degiil, seltener tigil; Gronbech 83 : deviil unflek-
tierbares Negationswort.

b) tisi teve ‘she-camel’ 3672,

tove ‘camel’ 1178; Houtsma 69 : id. ‘Kameel’; Gronbech 252 :
id. ‘id.’; Caferoglu 34 : deve ‘deve’; Zajaczkowski I 19 : id. ‘chameau’;
Telegdi 309 : id. ‘Kamel’.

c) gekmen ‘broadcloth’ 1172; Houtsma 72 : ¢okmen ‘Tapet’; Radloff
iii, 1956 : ¢ekpen Sayan ‘das Tuch, ein Wollenzeug’.

otmek ‘bread’ 13V10, 76r4, and 4873, 777, 81v, 81v8; Kowalski
243 : 6t’'mek ‘Brot’; Houtsma 44: ermek ‘id’; Caferoghn 12: id.
‘ekmek’; Zajaczkowski I 10 : id. ‘pain’; Telegdi 44 : id. ‘Brot’.

otmekgi 46V12, 4775, 62V7 ; Radloff i, 1275 : id. Uyghur ‘der Backer’.

tebe ‘heap, hill’ 30v; Radloff iii, 1118 : id. Turki, Kipchak ‘der
Gipfel, der Scheitel; Grabhiigel’ Baraba ‘das Dach’, iii, 1109 : tepe
Oghuz, Turki ‘der Scheitel, der Gipfel; der Hiigel’.
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tobe ‘hill, mound’ 89, ‘heap, hill’ 30¥9; Houtsma 66 : tebe "Hiigel';
Caferoglu 101 : tepe ‘tepe’; Zajgczkowski I 52 : tépe ‘monticule, colline’.

Even these few examples suftice to demonstrate that the first syllable
e - 0 change in words of the bélesd category can be viewed not only as
a Hungarian but also as a Middle Kipchak phenomenon.

Another of these secondary phenomena is the first syllable a >- j change
in the words csipa, tind, which, particularly in the case of c¢sipa, is con-
sidered to be the result of dissimilation in Hungarian. In the Ar-Tulifah
one finds several words in which the same change can be observed, a
clear indication that the first syllable @ > 7 change might very well be
considered a Middle Kipchak criterion,. The following examples are
but a few of the pertinent entries in T :

1. sapsar ‘marten’ 157; Velet 39 : sansar ‘sansar’; Houtsma 82 : sausar
‘Marder’; Grénbech 216 : savsar ‘Marder und dessen Fell’,

~

smsar ‘marten’ 157; Velet 39 : sqgnsar ‘sansar’.
2. sarimsak ‘garlic’ 10713; Houtsma 76: id. ‘Lauch’; Caferoglu
87 : id. ‘sarimsak’; Telegdi 322 : saramsak ‘Knoblauch’,

sirimsak ‘garlic’ 10713; see, s.v., sarimsak.

3. sig1z ‘mastic’ 34v2; Houtsma 77 : sakiz ‘Mastix’.

4. sarman- ‘to roll up, to tuck up’ 2172; Houtsma 71 : ¢irmen- ‘die
Kleider aufschiirzen’; ~ Groénbech 78 : ¢irma- ‘wickeln, winden’ ; Radloff
iti, 2083 : id. Tatar, Azeri, Teleut ‘aufwickeln, umwickeln, einhiillen,
umgeben, verheddern, verflechten’, Azeri ‘aufstreifen’, iv, 1054 : sirma-
Kazak ‘zusammenbinden, einwickeln’.

The first syllable o () > i change seen in the word bika is considered
to be a Turkic phenomenon. T offers the following examples on the same
change :

1. kivan ‘rabbit’ 4'8; Caferoglu 80: koyan ‘tavsan’; Zajaczkowski
40 : ‘lidvre’; Grénbech 198 : id. ‘Hase’.

2. tifirdan kurti ‘dung beetle, scarab’ 147; ~ Telegdi 309 : donguzlan
kurtt *‘Kafer’; TTS 694 : tonuzlan kurdu ‘bok bdcedi cinsinden bir
bocek’.

3. lmag ‘translator, interpreter; agent’ 8v3; Zajaczkowski I 49:
talmag ‘interpréte, drogman’; Gronbech 248 : rolmag, timag ‘Dol-
metscher’,

The unorganic / in words like béles, bolesd, or gyiimdles, személcs
— the latter two still to be considered Western Turkic (see, pp. 155-156
above) — is firmly believed to be a secondary development in Hungarian.
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Yet, as can be seen from the unorganic n,2° the development of secondary
consonants is not a strange phenomenon in the Turkic languages cither.
For the secondary / in Turkic an otthand parallel can be given from 7 in

sibik cstick, club® 2574 ; Radloff iv, 1062 : sibtk Kazak ‘die Ruthe,
das Reisig’: Gronbech 78 : ¢ibuk, ¢ibux "Zweig, Reis; Rute, Gerte'.

Finally, there is the metathesis in the word Aanyuré which also is
considered to be a secondary development in Hungarian (i.c., H. kanyard
< OT. karamo). My earlier assumption (pp. 163-166 above), if proven
correct, would mean that Adnyv also can be considered a word in which
such a metathesis had taken place. As can be seen from the following
pertinent entries in 7, metathesis, in Middle Kipchak, is not an uncom-
mon phenomenon either :

1. akrin ‘slowly, easy’ 9077; Telegdi 302 : akrin, arkun ‘ruhig!, lang-
sam!’; Kowalski 153 : akirin ‘mild’.

2. angik ‘ladder, stair (wood)’ 19710; Houtsma 50 : aginga¢ ‘Treppe’;
Gronbech 29 : agingug, agingie “Leiter, Treppe’,

angig¢ ‘ladder, stair (wood)’ 19710; Houtsma 50 : aginga¢ ‘Treppe’;
Groénbech 29: agingue, agmngig ‘Leiter, Treppe'; SDer 103 : angi¢
‘Gkiiz, at arabalarinin iki tarafina konan parmaklik’.
3. ¢omlek ‘earthenware jar’ 1172; Houtsma 72 : id. ‘ein irdener Topf’;
Caferoglu 31 : id. ‘kiiglik tencere’,

solmek ‘earthenware’ 27v4, ‘earthenware jar’ 117; Radloff iv, 1038 :
s6lmék Kazak ‘Glas’, iii, 2044 : ¢olmek Ottoman, Crimean, Karaim
‘ein irdener Topf’; Houtsma 72 : ¢émlek ‘id.’; Caferoglu 31 : id. ‘kiicik
tencere’.

4. i¢cki ‘three years old goat’ 10¥4; Houtsma 45 : egki ‘Ziege'; Cafer-
oglu 9, and 43 : id. Kipchak ‘kegi’; Zajaczkowski I 10 : id. *‘chévre’,

iski ‘goat’ 33r10; Radloff i, 911: eski Kazak ‘Ziege’, i, 1530:

is’ki Bashkir ‘id.’; Houtsma 45 : ecki ‘id.’; Caferoglu 9, and 43 : id.
Kipchak ‘keci’; Zajaczkowski I 10 : id. ‘chévre’.

iksi ‘three years old goat’ 10¥4; see, s.v., icki.
5. salama ‘pitch’ 17v2; Caferoglu 86 : samala ‘zift’; Zajaczkowski
I 44 : samla ‘poix, goudron’,
6. sovulsan ‘worms’ 248 ; Baskakov 268 : suvalsan Noghay ‘Cervak’,
269 : silavsan Noghay ‘id..
7. timarsik ‘obnoxious’ 13v7, ‘disgraceful’ 31r6; SDer 1355: um-

2 J, Eckmann, “‘Tiirk¢ede d, ¢ ve n seslerinin tiiremesi”’, TDAYB (1955), pp. 11-12.
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sirtk ‘geveze ve sarlatan olmiyan, pisirik; miskilpesent adam; ~
SDer 1365 : timsirik ‘yemek begenmez’, timsirikli ‘miisvesvis, vehimli;
her yemekten tiksinen kimse’.

8. tobra ‘nosebag’ 33713 ; Caferoglu 104 : id. ‘torba’,

torba ‘nosebag’ 337; Radloff i1, 1189 : id. Ottoman, Azeri, Crimean
‘der Sack, der Ranzen’.
9. tunyak ‘hoof’ 12¥4; see, s.v., tuynak,
tuynak ‘hoof™ 12v4; Houtsma 69 : id. *Huf"; Caferoglu 108 : id.
Turkoman ‘hafir’.
10. yamgur ‘rain’ 32t3; Houtsma 108 : id. ‘Regen’, 106 : yagrmur
Turkoman “id.”; Telegdi 311 : yamgur, yagmur ‘id.’.





